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An Entrance to the 


Note that theſe ſyllables ge, gi, as alſo all others that are 
written with the letter x, or 2 long j conſonant, Which 
the Spaniards call /ets, ate pronounced alike z which is a 

ſound very harſh and hard for Engliſhmen to utter, neither 

can we by letters fitly repreſent this deepe and ſtrong aſpi- 
ration, which muſt bee learned by the help of ſome man 
experienced in the language 3 the neereſt way which is u- 


ſed to expreſſe it, is, that it bee ſounded as , as quexar to 


compleine, like gz2/bar; Ojo an eye, as Ofen, Nis a ſonne, 
as hiſho, gewir to groane, 4s ſhewr. | 


For the better auderſtaudiung of the former Table, and to ſatis- 
. fie the findiows, I will ſubjoyne a few Rules 
mere particular, _ 

The force and ſound of the vowels is formerly delive- 
red, where further you may note, that i vowell is ſeldome 
found in the beginning of words, but y is put inſtead of 
it, as magen, and agliſia, rather then imagen, igleſia, (aith 
Air anaie- 

The Spaniards doe with a kinde of wantonneſſe ſo con - 
found the ſound of I with 7, that it is hard to determine 


when and in what words it ſhould retaine its owne power 


of a labiall letter. Whence it is that they doe not onely 
pronounce, but doe alſo promiſcuouſly write the one for 
the other, ſaith John Miranda, fol, 333. as trabajo or tra 
#470 labour, eravell ; Abe j. or Hucja u Bcc, Voto cr Veto 
vow. Which gaue juſt cauſe of laughter at that Spaniard, 


who being in conuerſation with a French Lady, and 


minding to commend her children for faire, ſayd vnto 
her, vſiag his Spaniſh liberty in pronouncing the French; 
Madame vauc av des veau enfans ; telling her that ſhee 
had calues to her children inſtead of ſay ing beam enfans, 
faire children: Neither can I well iuſtific him who wrote 
Vene ſicis for Beneſicio. The generall rule then which is vſu- 
ally deliuered, is, thatitalwayes hath its proper ſound in 
the beginning of words, as Bous a foole- 

Ca, co, cu, are pronounced as in Engliſh, But Ce and Ci, 


. | and 
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and all ſyllables that haue c with a daſh, which they call 
Cerilla, are pronounced like ſ or 2, or tz, as gapato a ſhooe, 
cerca a buſſi, acacar ſugar, agafran ſaffron, which ate allo 
written with z, ⁊apate, ar xa, &c. | 
D hach his proper ſound in the beginning of words, as 
Dadiua a gift, except Dios God, Dondeand Adonde where: 
which are ſounded as if they were wricten Dhies, dhondbe. 
But in the end and middle ſyllables it is al wayes ptonoun- 
ced as thin the word then, as is aboue ſaid in the Table, as * 
Corderoa Lambe, Cindad a City: read it Ciutbath, & c. ex- 
cept ſome words that come from the Latine, as Frudente, 
Blando, (oft. | PE 
G4, go, gu, and gua are pronounced as in Engliſh, gal, 
gold, gul. But in gue and gui, u is left out, and areſounded 
as the firſt ſyllables of gelding and giming. So pronounce 
guerra warte, as gberra, Guia as our Engliſh words guide. 
rom which rule are excepted by all Grammarlans theſe 
words following. 
Aguels which is alſo written Abuelo a Grandfather. 
eZguero a Soothſayer. 
caragueles and parabadles great Gaſgoine hoſe, 
(ignene a ſtroke, | 
Deguello from Degollarto behead. 
Guero, as huzxe guero an addle egge. | 
O gucro ot gar gauers the weaſand or wiudpipe. 
N Halopudic fawning, or eockering, flattering. 
1 and Hogar, an harth to make fire on. 
Ped: 


;guefio from pedir, an earneſt ſuter, or wanton, as peter 


or petulc us in Latine from pero, 
Regnelde a belching, from re goldar. 
Sigucuga a Cities name. XK. 
Sirgnero one that draweth, or toweth a boat, from Sige, 
a towing roap or halſer. | | | 
Trignero a Sparrow that haunteth wheat, from #r5go wheat, 
Ver gen a ſhame. ; 
Vaguento oyntment. 
Alſo the Aoriſts of all verbs _ end in gu4r, as —_— 
2 | 0 


H 


4 3 | 


to diminiſh, ho meg, I diminiſhed, Fragier to harden 
er dry, yo frague. Ev 


fore ſaid vnder the Table, that 
bee ſounded, as written by the Spaniſh It, in re- 

of which conformity they are alſo written the one 

or the other, as eFgene, or aHjens, belonging to another 
man, Mageftad, or Magejeſtad: whence alſo it i, faith Ca- 


ier Oudis, that verbs whoſe Infinitiues end in ger, in their 
preſent tenſe, change g into j, as cager to gather, ye cojo, [ 


F 


Theſe from the Latine, | 


ather. 4 | a 
8 H in the beginning of many words is not prononnced, 
as bucco hollow; hucus an egge : read it as it it were writ- 
ten weee, wen. Howbeit Miranda, fol. 365. giueth this 
rule, that thoſe words which in Latine or Italian are writ- 
ten with E, being made Spaniſh by changing F into Hʒpro- 
nounce their H, con gran fiato( as he ſpea keth) with a ſtrong 
aſpiration, as | | | 
"Hazer ſrom Facere fo d8e- 
Harina from Farina, Peale. 
Hau from F aba, a WBeane. 
| Hembra from Fœmina, the Female. 
Honge from Fungus, a Pulſh:om- 
Horadar from Forare, to boarea hole, 
Hellin from Fuligoy ſoot of the Chimner. 
Habla from Fauella, falke, ſpreche 
| Halda, or Falda,from the Italian Falda, the lap oz ſkirt 
ol a garment. | 
Higads from Fegato, the Liner. 
Hibills from Fibia, a button, ez claſpe. 
Notwithſlanding, fol. 370, hee excepteth theſe words 
which come from the Latine, Habifidad, Habite, Hombre, 
Humaniaad, Honrra, Honefto, Hauer, Hano , Humilded, 
Which becauſe they doe not ſound H, fome do write them 
alſo without H. But CHirands's iudgement is, that it is 
better to write them with H, that their Etymologies maß 
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to water, yo enxegne, Of the 
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9 Spaniſh'T ongae; N 
Ch i: pronounced as in Engliſtr in the word Chelis, or 
Chreſe yas ¶ bupa to ſucke, Charcoapoole, or pond; Cher 
roa land- fload, Choga a cottage. Except thoſe words that 
come ſrom the Latine, as Menarchia, lerarciuia. Sa 
Ofj conſonant, or Ih, wee haue ſpoken before vn- 
der the Table: I vowell is foundedlike our double : in 
theſe Eogliſh words, flepe; wrpe. _ 4 
Double L is pronounced as if an s were written after 
it 3 yet ſo as it cloſe into one ſyllable, as lens full, as it 
were diene, lamar to call, lerar to weepe, as it were, 
liamar, liorar. So likewiſe in the midſt of a word, as 
querelleſo full of complaints, like kevelioſo; Except words 
that come from the Latine, as «nſtre, exceliontes, . 
pollo. | ao ans | 
The letter fi, can Via raya o Coronitd encims, which 
weareth a little coronet on the head of it, as Bartholome- 
1 Grauius ſpeaketh, which Cæſar Oudin, fol.z, and Miran- _ 
de fol. 3 $0, call n tilde, or u with a tittle; is pronou 33 
wee ſound the laſt ſyllable of Spenierde, ch wee make 
but of two ſyllables, or as if there wereans after the u, as 
niño a childe, reade it ins. The French and the I , 
doe fitly expreſſe it ic by theirgh; as when the Spaniards 
ſay Enſe ar to teach ? the Italians ſay” Inſegwars : the 
French E»/e5gner : And therefore ſame Spaniſh words 
comming from the Latine, doe ſtill retaine gn, as $ 
ens. Miranda further obſerueth, that molt of the words 
which in Latineor Italian are written with double », in 
Spaniſh are written and pronounced with # tiſde, as Pax 
nus, Pans cloth, e ſan, Afioa yeere, Canna, Cafis a reed: 
So Italian, Sono, or Sogno, r x in Spanifh, Sue no. Don- 
na, in Spaniſn Dueña, a Miſireſſe. 3 
Que and QA are pronounced Ke or Ki, Nu 
to burne, Quitar to take away, as Kemar, Kitar, except 
the word come from the Latine, for then it is ſounded as 
it is written, as e, Delinq mente. So like wiſe-the 
ly Uable Ju, a3 in Candi, Qui or Qi, a lde 


nagge. ; 
TIT" B3) 3 when 
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R When it is doubled with the ſtronger ſound, as 
{arraa Cart: with a ſtronger ſound then ars deere. And 
therefore Miranda fol. 384. thinketh the writing of Henrra 
with a double r, to be a wrong Otthography, becauſe it is 


az well pronounced with a ſingle r, honra, honour, 


$ is ſeldome toung at the beginning of words with a- 


nother Conſonant, Int hath vſually e before it, as Efpirits, 


Efpero, Eſciuo, from Spirits, Spero, Scribs, 

Vis a Conſonant when it is put before other vowels, as 
Uenir to come, Viſta the ſight. It is a vowell when either 
it ſtandeth before a Conſonant, as n one, »/ovſc : or with 
other yowels maketh a Diphthong, as vxeſtro yours, puede 
I can, mwels the Iaw-tooth. The ſound of s yowell is like 
our double , as Buchs the maw of a beaſt, read it Beo- 
Gs: | : 

X in words that come from the Latine, is pronounced, 
faith Miranda, as in Latine, or like has Exemplo, Examen, 
Experimentar, Extremo. But in all other words it is pro- 
nounced like / in Engliſh, or like the Italian ſei, as Eux- 
gar to drie, which in Italian is ſciugar. Eux ute dried, 
Ital. 4/cimto: or like Iſbota, (of 99 haue before 

ſpoken) as Dexar to leaue, Dixo ſaid, like Deſpo, 

Diþþo, or Deo: and therefore they are indiffe- 
rently written the one for the other, 
as Aarau, or Jaraue, ſyrup. 
Xavon, or Iabon, 
Sope. 


CHAP, 


O 


Spaniſi Tongue. - 


of the Accidents of F owels, and of 
Dipbthongs. | 


Cnar. II. 


Ve of the combination of Voyyels with Conſonand 
ceſult ſyllables, and of ſyllables words. 
C1 . or a contraction, when two vowels are 
droWncd into one; as « for el, det for de el, 
dunos for deunes. 


To yowels 42 Diereſit, or a diſioyning of vowels, a Lad a 
hoppen 2 © x \ce,for Land, Ataud for Ataad a Beere,orcof- 


accidents. 


fin, a· y there, to diſtinguiſh it from y there is, 
or there are. e-yI heard, to difference it from 
to day. | | 8 

A,, which in pronuntiation pawſeth 

| | molt upon the a, as we found a faone, 

or fawne, or as the French pronounce - 

their Pan a Peacocke, fo ſound. 

40 nag. | 

I Asu, which is ſounded fully, inclining 

ſomewhet'tos, as vn Iaula, a bird- 

cage, Candifls a Captaine or Leader, 

("*, Diproge | 2s wee pronounce Poler-Crofſe for - 
| which are & Paxler-Croſſe, Except theſe two Laid 


cheſe a Late, Ataud a coffin for the dead: 
which dinide their vowels La-ud, 
| 4:4 4d, as is before ſaid. 


Vowels | | | te, as Miel Hony, Viento Wind, [»fier« 
with »o Hell. | 
vowels © | | Iu, af Ciudad a City. 
beger | | ze, as fuego fire burco hollow, txerte 
one-eyde. SPE. 
| 85, as cuided care, cuyt ade gteiued. 


2 Triphthongs, in which three vowels cloſe 
vp into one ſound, as Bauen an Oxe, Buchtre a + 
Vulture. of 


% 


— 
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Of the Paſiions of ward; 


CHAP. III. 


Generallas common to all words, as the accent, of which 
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in the next chapter. 


| 1 Symboli/mues,or a mutuall exchange of letters 


| of the ame organe in the writfhg of words; as 
when they write promiſcuouſly 1rav4jo of tre. 
| baxo travell; tigeras, tijeras, or tixeras, ſheeres 


or ſnuffcrs. Ce/ar Onam ſol. a. where B & V, G, 


& & are as Grimarians call them, ſorerie liter a. 


2 Amiſtechen,or change of one letter into ano - 
ther, as R into L, in the infinitive moode of 
Verbs; when any of theſe Affixes Le, Lo, La, 
Les, Las, immediately follow, as Dezs/le for 
.Dezzrl-, to tell him. Adeſtralle for Adeſtrarle to 
direct him. HowbeitAfoands is of opinion, fol. 

378, that it is a more elegant kind of ſpeaking. 
to vſe the regular inſinitiues, Dexerle, Adeſtrar« 


A, and doth connlell ſo to doe. 


3 Metatbeſir,or a Trajection, or Tranſpoliti- 


on of letters, which cheifly happeneth to the 


ſecond perſons plural of the Imperatiue mood 
when an Affix is added, as Dexa/ge for Dex- 
adi, lcaue him, Ponelde for Pene dis, put him, 
Caſtigaldo for Caſtigaalo, correct him. The ſame 


4 happeneth alſo to ſome Future tenſes, as Verve 


1 for Yexdre, | will come, Term for Tenarè, I will 
hold. c 


ö 4 Apbæreſit, which is the N ofalet⸗ 
7 


ter from the beginning of words, as nora bue- 
ua for en hora buena, luckily,in good time, nor 
mala tor en ora mala, witha miſcheiſe. 
5 Epentheſi,, which ĩs the putting of a ſyllable 
| into the midſt of a word, as in the future * 
© 


Spaniſb Z angue. 
0 the Indicative mood, as when they ſay 


Laftimare Laſtimar, lo, be, 


boni 9 a 2 . 
— — — Laſtimaras Laſtimar, lo, as, &c. as ſhall 
ſound of | afterward be ſeenc in the Syntax of Verbs, 


I 6 Syncope,which is the taking away of a letter 


belong out of the midſt ef a word, as in che ſecond per- 
theſe fol · | ſon plurall of the future tenſe of the ſubjuuctiue 
lewing, | Moede, as // wvicrde for adiereder, if you (hall 


haue, | | 
| S out of the firſt per- 
| ſons plurall of the Impe- 
| ratiney when nos fol- 
. 7 Apocope, which | loweth, as vamones for 


isthe taking away of } vam nog, let vs go. 
a letter from the 25 D aut of the ſecond 


Lofa word, as of perſons plurall of the Im- 
peratiue, as apartaos for 
partados, ſtand away, ſo 

der this Ewpbenis Ne aaa; 
Vader this E 4, wee compriſe alſs that compendi- 

ous kinde of writing, and thole abreuiations — 72 

vic in their Miſſiues, as I obſerued in a written copy of the 

late Proſeription againſt the Moores, in theſe particulars, 
where ons letter or ſyllable is put to ſupply two offices, as 

Poco apronechado for ha apronechaado, it hath little auayled. 

So, el peligro yrreparable daño, for y yrrepable daño. Eſte es 

elremodis aquien conſciencia, for aquien en conſciencia, And 

by this alſo they ſeek to auoid geminations ofthe lame let- 
ter, to (hun harſnneſſe: as Soyo, Lam, for Soy yo. Celeſtius 

Act. 12+ So the copulatiuey is turned into e, as /«ley e 


juſticia, for 4s ley y ls juſticia, MAiuſbew, Gram. ol. 73. 


C of 


_: Ap Entrance to tbe 


Of tbe Accent. 


Cnar. IIII. 


1 Accent in Spaniſh, ſith Miranda, fol- 391, is ra · 
ther conſidered in regard of ſpeech, then of uriting: 
Howbeit haue obſerued that Antonio Perez in his Pada- 
cos de Hiſtoria, doth vſually accent the laſt ſyllables of the 


Aoriſt, as fol. 190, 191, lege, topo, dio, refidio, refirtio. And 


ſome particles alſo for diſtinctions ſake, as Pero: but, to 
difference it from Pero Peare. So 4 to, from « hee hath, 
5 or elſe, s the Aduerb of calling, hi⁊ia toward, bez: hee 
did, A this, efa it is, /aftima greife; laſt ima hee grei- 
ueth, platice talke, or platica gente, a practiſed people, 
platica hee talketh, perdida loſſe, perdida the participle 
ſœm. loſt, 


Accent of Nonnes- 


Miranda it generall rule is fol.3 92,thatall words ending 
in a conſonant, de for the molt part accent the laſt ſyllable, 
as hereafter followerh: Except they come from the Latine: 
ſor ſuch doe commonly retaine the Latine Accent, as Ca- 
ales, Premio, Obedientia. | 

D, as /ealtad loyalty, and by variation into 
the plurall, /ca/tades. Adde hereunto the ſecond 
perſon plural] of the imperative mood f verbs, 
as ama loue yee, cemed cat yee: which notwith- 
ſtanding are commonly [ſpoken without their d, 
28 4194, come Ven. | 

L. as Arrabal the Baſe-towne or Suburbes. 

| Plur. e frrabales : Except drbel a tree, m 
marble, Conſul, habil actiue, nimble, debil weak, 

| fertil fruitfull, fragil fraile, mobil vnſtaid, d- 
gel, apoſtol, carcel, Chriſtiual, Ghriftopher, ſacil, 

| | | | diff icvl 


3, 


The con- 
ſonants 
in which 


Spaniſh Tongue. 11 


diff eil,decil, efteril, dAtil a date fig, eftiercold ung» 
itil: all which comming from the Latine, re- 


7 taine the Latine accent: to which ad waſtel or 


w4/t/ a maſt of a ſhip, and except trebs! tritoly, 
or three-lcafed graſſe, and peffulencial, | 
N, as coragon the heart. Except theſe com- 
ming from the Latine, carmen, crimen, ymagen, 
margen, eri gen, virgen, ex amen, volumen, bit wnen , 
Eſteuan Steven : which in the plurall alſo ſay t- 
denes, not ordener, which is from the verbe orde- 


worde do 4 vr, to which adde /owen a yong man, and ex- 


cept Cameleon a Camelion. 

R as all In finitiues amar, dexir. Nounes alſo 
2s amor, paſtor, except martyr. Item awbar, am- 
ber, 4n/ar a gooſe, ai bar the iuyce of Aloes, «- 
' cncer ſugar, epifar braſle, alcagar a fortreſſe, na- 
| cer the mother of Pearle, tibar fine gold, cancer, 
| cardter, lim praiſe, and proper names, as Ga- 
Par. | | 


T, as carcava quiuer. | 


Z, as rapat, ſagãd. Except names of Fami- 
lies, won dj — Yan as Miranda calleth them, 


which alwayes accent the firſt, as Dias or Dis, 


i. bye de Diago, the ſonne of lames. So Alva- 
rer, ſonne of Aluaro. Nane, Perez, Suarez, 
Gomez, Sanchez,, Martinez, Rodriguez, Benitez, 
$ 48% , Laynez. | 

8, as Di6r God, A. Anniſſeed, except A 


Aiues Barbary dogs, adiuas the ſquincy. 


The Accent of Nounet ending ina vowel, 


A. which commonly accent the penultime, 


that is, the laſt ſauing one, as Alcan la the Kings 
Subſidy, Locura Fooliſnneſſe, Cordura Wit- 
dome. Some few accent the antepenultima, 


| as Alta ndara a perch for an Hawkes Alcan 


GY: T8 : 
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An Entrance to the 


ra « bridge, albondiga, a Merchants ware-houlſc, 
Dadixa a gift, perdiaalofle, to diſtinguiſh it from 
perdida, the ſœm. of perdido lolt. Laſtima greife, 
laſtima he hurteth, .p/atica talke, as before was 
mentioned. 

of Ff x Properly Spaniſh, as Al. 
caucis an earthen mony- 
1 Penul- | box, perſia contention, «- 
time, and | /cor;4 cheerefulneſſe. 


az J 2 Or deriued from the 
_ "4p hs Greek, as Academia, File- 
* /eſia, fantaſia, Policia,except 
cent the. |  Blafemia, 


2 Antepenultima, as thoſe which 
comming from the Latine, retayne 
the Latine accent, as a»/tncia, clewen. 
cia, delencia, eſcoriathe droſſe of me- 
tall. Efficacia, gloria, rabia, &c. 

E, which commonly haue their accent in the 
laſt ſyllable ſaue one, as acbyte oy le, afeyte wo- 
mens painting, delcyte delight, bayle a dance, 
Frayle 2 Fryer, 

I, which are onely two, marauedia ſmall peece 
or Spaniſh coine, gequicams the ſeeling of an 
] houſe. . 


Co, which commonly accent the 
— — as comming the 
m tt from the Latine, as Fiſce, 
Flematico, Colirice, Muſico, Siudico a 
| Iudge : megyifico : but the verbe 
magrifice I magnific, accenteth the 
penultime, except the diminutiues 
o, of in ee, or in any other termination, as 
which 125 or beute pretty, chiqutto, ebi- 


ſome end eh ns ; 
qi, chiquile little, unte, 
3% or 4ſn;llo alle At. 80 5 
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little boy, #egegudtea little foole, | 
Ls, which accent the antepenult; as tabernd- 
culo, bacuts, oft. 

Mo, accent the antepenult. and are for the 
| molt part ſuperlatives, as bi, & c. 

No, is penacute, as mores blackiſh, Except 
cardenoblack and blew, 

Ro, which for the molt part accent the pen- 
ultima, as Romero a Pilgrime, Harnere a ſieve, 
Hoynero one that ſetteth bread into the ouen, 
' ISeriflano, oe 
Some accent the penultima, as aluadr is free- 
will, defafio a challenge or defiance , haſtis 
a loathing, /#div a lew, nanis ſhip, pederiopow- 
er, rocis the dem, Senor Lordſhip, 1 
IO,of ẽ Some accent the antepenultima, as adilte- 
which 0 11%, agranie greife, wrong, Aimaris an Armo- 

ty, Adaerſario, Boticaro an Apothecary, Barris 
a Ward or Street in a City, Patis a ſquare Court, 
icio contempt, contrario, precio, palacie : 

to which adde bigads the liver, jayris iudge- 
ment. 


; Accent of Verbs. 


The accent of Verbs is fully and exactly ſet downe 
in the Table ouer euery perſon, whither wee referre the 
Reader. | ; . 
For ſome particular tenſes theſe rules are delivered. 
Miranda fol. 376. and 403+ giueth this good rule, that 
all irregular Aoriſts of verbs in euery coniugation, accent 
the penultima, 'as haue had, b he had. So rA, pude, 
bie, dire, trre, priſe, vine. But all regulars accent the laſt. 
' 28 ame [loued, ame he loued : ſo croy, creo, pedi, pediſte, 
pedis, perdi. perdiſte, perds. | ; 
The preterimperfeR in all mavdes is penacute in the 
| —_ ſingular 


m——_—_— —— Ülwue8rʃʃ 
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ſingular, and third perſon plurall, and antepenacute in the 
ef and ſecond plurall, as ama ua, am. uas, amana, plu · a- 
WA amor, ama uades, ama uan. So amaſſe, ama ſſes, ama ſſe, a · 
maſſemos, amaſſedes, ama ſſen · | | 
Tue Future of the Indicatiue accenteth the laſt ſyllable 
in the third perſon ſingular, and ſecond and third plurall, 
as amar AMAT A 1, amar &, amar mot, amare ys, amar. But 
the Future of the Subiunctiue accenteth the laſt ſauing one 
in the ſame perſons, as amare, ama res, ama re, ama remot, . 
ma redes, & amardes, ama ren. 


Accent of Adnerbs. 


Aduerbs in a andi accent the laſt, as ac hither, ala, 4 
culla thither, q4igs peraduenture, agu, here, ay alli there. 
Aduerbs ending in a conſonant, ſome accent the laſt, as 
attraues and alroues, deſhuer, jamar. Some are penacute, as 
antes, debriices, agatasy li xos, emonees. | 


Of Nonnes. 
CHAP. V. 


Ounes doc not vary their caſes by finall terminations; 
as in Latine, muſe, muſa, muſam, &c. but by certaine 
Prefix es, aud they are cither Articles, or Particles. 
1 Articles, by C Enunciatiues anſwering to our Articles 4, 
—— ne or an, 48 vn hombrea man, vna muger a wo- | 
2 care ye. Man, and in the plutall wor, vnas, as Airan- 


tered in the 44 fol. $0 ſaith, vn: hidalgos to maron por ls 


nominative | man a vas mugeres, certaine gentlemen took 


caſes, and 1 certaine gentle women by the hand. 

— | D emonſtratines, anſwering to our Article 
their genders, the, as el for the ma(culine,e/bombre the man; 
2 * are ls for the feminine, as7s mnger the woman; 


Ve for the neuter, Plural, 4 lar, 


- — — - 


2 Parti- 


| | — 


irti- 


| 


; 
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21 Particles ſerue to forme the oblique caſes, as Do to the 
Senitiue caſe, A to the Datiue moſt properly; but yet it 
is the ſigne alſo very often of the Accuſatiue caſe. Howbe- 
it Miranda will not haue ſuch words to bee of the Accuſa- 
tive caſe: but rather ſaith, that they follow words which 
gouerne a Datiue caſe, as in the former example, Tomar 
por la mano 4 nas mug eres. | 


Articles are declined by the helpe of the Particles, and 
— both by Articles and Particles, as firſt of Ar- 
ticles. * : a 


Nom. el the, neut. Io it. * Las. 
Gen. del of the, neut · 7 of ir. [ De Los. 
Dat «/to the, neut. a lo to it, 4 Lot. 
Accuſat. acl, al, the, neut. « {+ it. al., A Lo, 
Vocat, e/the, neut. /oit, | | | Lon. 
Abl. del from the, neut. de is (rom it.. De Los. 


so likewiſe the feminine /«, Genit. de la, Dat. 3 lle, &c, 
Plural. 4, de lau, a lu, & r. 
In like manner decline vn one, Genie, de v of one, 


Dit. I vs to one, &c. Plural, vos, de d &. 


Nuno are thus declined with Article 
| and Particles. | 

Nom. el maeſtro the maſter · ? | { Los mae 
Gen. del maeſtro of the maſter. | e the 

Dat. al maeſtro to the maſter, or pars maſters. 
el maeſtro for the maſle. aral. De homa- 
Accuſat. a/ or a el marſtro the maſter. eſtrot, of 

Vocatiue like the nominatiue. the ma- 

Ablat, del maeſtro from the maſter. ſters, &c. 


So likewiſe the ſœeminine Ia mwger the woman, de /a 
muger, &c. Bagh | 
P articular 


{ 


it is to be pronounced as if there were but one 4, as / agua, 
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Particular Rules for the ve of 
Articles. 


1 Articles ſerue only to Nownes appellatiues, or com- 
mon names; as el hbrs the booke, la camara the chamber. 
And not to proper names, nor yet to the name Dios, 
which is a preper name, becauſe God is onely one, vn- 
telſc ſome Epithete bee ioyned with it, as e/ Dios todo 
pederoſo, the God almighty ; or that it bee vſed by way 
of excellency, as Dios de [zrael, the God of Ifracl, or 
for difference and diſtinctions ſake, as e Diot de les Genti- 
les, the God of the Heathen. Preper names and Pro- 
nounes are decliried onely with Particles, as Pedro, de 
Pedro, a Pedro, &c. So yo, di mi, * mi, as hereaſter in the 
Pronoune. p | 

2 El is the proper Article to Nounes maſculines, whe- 
ther — — —— vowell or a — as el 
canalla che hot ſe, el ej the exe. it tir ande fol, 16. 
obſerueth that it is ried efore We words wick 
of the feminine gender, as ol ard the ſpade, 14 5a. the 
Bee, e/adarge the target, l agi a the needle, e 
water, e/ ala the wing, el ima the nurſe, el ala the el 

parencia the appearance, l Arca the Arke, a the han- 
dle, el ayiide the help: wee may alſo ſay ia agua la aims : but 


* 


Þ alma, as if there were an Apoſtrophus, though the Spa- 
niatds doe ſeldome or neuer write the Apoſtrophus, 


which the French vſually doe, and ſometimes the Itali- 
aus alſo. | 


Lo anſwereth to our word ir, and ſerueth to nounes 
neuters; ſuch as are adiectiues, when they are made ſubs. 
ſtantiues, as /ogordo del venado, the fat of veniſou, as alſo. 


in theſe and the like ſpecches, Sendo vero come lo ex, it be- 


an 2 ag it is, todo quanto dixeves lo creeray he will beleeue 


tſoeuer you ſay, | 2 
4 E/and La hen they are Affixes in the end of "ow 


3 


* 
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then is e turned into le or , az digale tell him, Vos « 
viſitarle, or viſiterls let vs goe to vilite him: v. A verla 
let vs goe ſee her. So es for the plurall, as contenterles 
to content them. So is /e alſo put before verbs, as le vino 
4 la memoria it came to his minde, del alma le ſalio it came 
from his very ſoule. | N 

When a queſtion is asked, Le is many times put af- 
ter theſe two words, que and ſe, as que ſe le da a ei? what care 
you for that ? que ſe le quiere ? what is your pleaſure ? fue 
ſe le el moge f is your boy gone away ? And this is not done 


for any neceſſity, for they may as well ſay, que /« e da 4 101? 


But after a more ciuill and mannely kinde of ſpecch they 
ſpeake, and ſay, que ſe is da au what is that to you ? 

And here is to be noted, that becauſe voz is held a baſe 
and abiect terme in Spaninſh, euen as them in — z and 
vueſſa merced (which they pronounce alſo vneſſaſſed, and 
ſignifieth your worfoippe, your favour, or gentleneſſe) is 
thought too high 2 title of ion, to bee giuen 
to men of all conditions ; therefore they haue diuiſed 
— — i n 
by putting el or / b | ird perſon of 
vlihe : as 5 ef quiere hacer bo, if you will doe it: for þ vo: 
qnereys : que le dixs ? for que vos dias what ſayd hoe to 
you ? This rule is deliuedred by Jobs IMwanda,fol. 1 8, 
by Ce/ar Oudia, fol. 7. And wee further obſerue out of 
Tobn Huart in his Examen de los ingenior, fol. 204, that 
the _—_ are herein more obſeruant of due reſpe& 
then the Italians, who apply the ſtile of Signoria to men 
of all ſorts, which the Spaniards giue onely to men of 
quality, and high pu and eminency, Hitherto belong 
theſc and the like as when they aske, e ite cu 
chills el ſao i is this your knife ? inſtead of ſaying, wweſtre. 


Tor they hold it good manners ſaith Afiravde, fol. 1 oz. 


though they ſpeake to an inferiour, to ſay e rather than 


vos, and el ſus, rather than vneſtro. But when equals ſpeak 


together, they rather ſay, vueſſa merced than el, and cachillo 
de vneſſemerced, ratherthane! jay. | pe 
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Of the Numbers of Nowner, 


The plurall number is formed from the ſingular by ad- 
ding i, as palabra a word, palabras words. But words that 
end in a cenſonant forme the plurall by adding es, as ciu- 
dad ciudades a city. So do alſo theſe words which end in a 
vowell, wy a King, Reyes; ley a law, leery, f faith, fees ; 
buty an oxe, bueyes. 

Nounes in x, ſaith Airanda fol 48, make their plu- 
rall by ges, as relax a clocke, relogesz carcaxa quiuer, earca- 


er. - > y 
TheInfiaitiucs alſo of verbs, when they arc vicd for 
Nounes Subſtantiues, they forme a plurall number, as el 


plazer pleaſure, plateres z el peſar gteife, peſares : Itirands 
fol, 47. | | _ 


Genders of Nowner, 


Adiectiues ending in e ot ii are ofthe common of two 
Gender, as hombre docs, muger fac il, moo iunocente, mog 
impadente. Adiectiues in e make the ſœminine by changing 
into 4, as bueno buena. en Na 


1 Or make their ſœminine by adding 4, as 
3 babla dor a 1. — ora a ſhe talker, 
—— 2 O make their fœminine by changing os 
maſculines in into 45 as Swegro a father in law, —— = 
ther in law. 
f 1 L,as Cardinal a Cardinal, cardenal the 
print of a ſtripe in the fleſh, Except Ia car- 


To che mal- cel the priſon, /« pie! the skinne, 4 canal the 

_ JR 4 channell, Ia equineitial, la nanal a battell by 

Nowtcend. i ſea, Ia hiel gall, le ſal ſalt. 

ing in 2 O, as el cards the thiſtle, except ia mano 
the hand. 


3 K, el pafer he ſuepheatd 


Fœmi- 


mi- 
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I A. as la mantepa butter. Except Poets, Pro- 
15 feta, and others comming from the Latine. 
3 D, as wajeflad maieſtyj. eh 
— dates J 3 ien, as deliberatidu. But words ending in 
Fiss are for the moſt part maſculines, as e/lab5» 
a ſteele to ſirike fire, almidin ſtarch · 


1 The names of trees ate vſually of the maſculine gen- 
der, but the truits are ofthe ſeminine, a?: ; 
El peralthe peare tree, La pera the peare. But of pero 


lignifyinga kinde of ſowre apple tree, and the fruit of it, is 
of t | 


he maſculine gender. 
El cirnelo the plum tree, la cirnels the plum. 
El cerezothe cherry tree, la cere ca. 
21 — tree, laneranje.. 
E. El mag ano 5 * 
Leanne the pippin lacan, _ 
s the trees.are ofthe femi- 


-=E/wpa/the 
2 Centrariwiſe in theis words 
nine og and _ truits of the maſculine, as 
El nn 1 
© Elrexsmio'the cluſter of grape, da parra, or la vid, the 
vine. 21251 6 Nn. A 29 LF * 
3 But in theſe both the trees and fruits ate both maſcu- 
liner, a eden een 
. E/ manbrillethe quince, and the quince tree · 
tl Elche lemon; and ehe lemmori tree · 
El alnerchigo, and el alnarcoque the apricocke tree, and 
viz. 0 2b 7 22d vin: ae D ry 


4 


| $1037 10 | 
The Comparatine' is formed: by was, the Superlatiue 
by may, or ima, or by imo as hermeſo fayre, mas her - 
| woſo fayrer, muy hermeſe very fayte, or el hermeſiſſinwo, 
z or elm bermoſe, the moſt ſayre, ot ſayreſt, and * 
2 D 2 uper- 


them 
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ſuperlatiues they follow the Latines, as hamilliuo, tenerri- 


mo. Except theſe which are —.— 


Buens 


or beft. 


good, mejor better, muy cr boniſſimo very good 


Mals ill, pezor worſe, may male, or el mas mals the worſt. 
— 3 great, mayer bigger, muy grande or grandiſſimo 


kreat 
Chico little, monor leſſe, muy chico very little. 


much. 


Mucho much, mas more, may much or mac hiſſimo very 


Peco little, menos leſſe, nu poco or poquiſſimo very little. 


Deridatinet. 


F= ff Some are ot Townes and Countries, 


, Ao and og flacure,” chav. 


* . MD? hs of dalli- 


1 1 ance, as ven 466, Iuauico, loquillo, bovil- 


4, come hither little Iohn, little ſot, 
Cor foole:; 
3 Some ſignine exceſſe, which for the molt 
part end in ade or 4&6, a pepade: one that hath 


* 


a great throat, 6arbuds one that hath a _= 
]beard, dase u great blow with! the Kneeg 


jarraxo 
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jarraz0a great blow with a pot, porraze a blow 
with a club. | | 

4 Some ſignifie dignity, which end in ge, 

| or adge, a3 mejorazgs; elderſhip, or the dignity 


| of the firſt borne, Papadgo the Popedome, Car- 


the Cardinalſhip, Alferadgo the place 
of an Alferez or Enligne-bearer, — a 
1 Deanry. | 


Of Pronounes. + 


CHAP. VI. 


[is ee the "Sor oo xm. ſap his, 
LPoſſeſiues Niue 
| Vaeſtro, 
Nom! yo I. n 
Gen. de mi of me, 
To Dat. a mito me. 
Accuſat. we me. 


- r III 
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Nom. tu thou. voſetro; or ver you 
Gen. de ti of the. or yee, fem. veſo 
TuDat: ati to thee. Plural. & tras, de voſotros of 
Accuſat. te thee. you, &c- 
Ablat. de ti from thee. 
Nominatiuo caret. The ſame caſes ſerue 
Ge. ae i of himſelſe or herſelfe. F alſo to the plurall num- 
Fe Dat. « ſi to himſelfe- ber, as de ſi of them- 


Accuſat · ſe himſelfe. ſelues, 4 fl to them- 
Ablat. de i from himſelfe. lclucs, &c. * 


No'%te that yo, tu, ſe, nos and vor, ſerue to both genders,as 
Jol, both for the man or the woman, &. 


: Nom. el that man, fem. ela that woman, neut. ele 
that. 


a Gen. del of him, dels of her, neut. del of it, or of 
tnat, 1 | 
In the plurall ic maketh eos, whereby it differeth from 
the Article e which makeh or. 

El is a Pronoune when it is put without a ſubſtan. 
tine, and anſwereth to our particle hee, with a ſubſtan. 
tive it anſwereth to our Article the, as a berwbre the 
man. * a © 163.11 8 
In like manner is declined «quelz aguella, aquelo, plural. 


4 Nom ef this man, fem. eFathis woman, neut. eſto this 
thing. ESO T4 11 45d | | 
Genie. Def of this man, &c# 

In like manner is declned agueſte this man, and ef that 
man, eſſa that woman, eſe that thing, as, quien ha hoc ho «ſſo? 
who hath done that? 

Note that the word ine is loyned to all the primitives, 
as yo miſmo I my ſelfe, tu miſmo thou thy ſelfe, ei miſino the 

. fame, eſſe miſmothe very ſelſe ſame man, | < 
As allo the Particle Quiera is clegantly ioyned to theſe, 
Quien, Qual, Que or Qu, andto the Particles C amo, Now . 


4 


dl 
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de, as quienquiera whoſoeucr, qualquiera what man ſoeuer, 
quequiera what thing ſocuer, as qualquiera que dice el con- 


traris whoſoeuer ſaith the contrary, yo con quequiers m 


contents | content my felfe with whatſocuer, /e contents 
cen qualquiera coſa hee is content with any thing. {ome 
quiera howſocuer, donde quiera whereſocuer, ſi quiera at the 
leaſt wiſe. 

Aus is a Relatiue when it is put after theſe Pronounes, 
aquel, el, qualquiera, or Nounes ſubſtantiues of what gen- 
der or number ſoeuer, as aquel que, or ei que hee that, qu 
quiera que whoſoeuer he be that, i mugeres que aman 4 Di- 


Que. 


o the women that loue God, Di en el quiuto maeſtro que - 


fue vn buldero, Lazarille fol. 98, I light upon my fift ma- 
ſter, who was a ſeller of the Popes Buls. 


Nom. el qua the which, fem /a qual, neut. /o qual, &c. El qual. 


Plural, for quales, las quales. 8 

Miranda expreſſeth the Latine Relatiue qui, que, quod, in 
Spaniſh thus. | | 

Nom. quien qui, ſem · que quæ, neut. quai quod. 

Gen. de quien, fem. de que, neut. de 

Quien and co arealſo Relatiues or Iadefinites, as Di- 
014 ps er eſcondida God from whom nothing 
is hid, een quien Dios ſe he ſenalade a man in whom 
God hath ſhewed himſelſe by ſome remarkable token. 
Lazarillo, Venga cuyo et, y yoſe lo dare let him come whoſe 
it is, and I will giue it him. | 


Quien. 


The Poſſeſſiue mio mine, is thus declined, maſc. mu, fem. 110. 


mia, neut. mio, plural. mios, fem. mia. In like manner 


are declined tee, ſus, nueſtro, vueſtro. 


Note that theſe Poſſeſſiues mi, ta, /#, and in the plurall 
mu, tus, ſus, are alwayes put before their ſubſtantiues, 
28 mi cuc hills my knife, tu caps thy cloake, ſu cavallo his 
horſe, mis hibros my bookes, &c. But he, two, /#yo, are 
put after the ſubſtantiue, as eſta caſa cr mia, this houſe 
is mine ; or abſolutely without a ſubſtantive, when they 


anſwere to the Interrogatiue che, as che er efte libro ? 
| | whoſe 


_— EY 


r 


2 
* 
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whoſe booke is this ? wee anſwer, el mis, o, ſuyo, not ml, 
tn, ſu: Cuya es eſſacaſa ? whoſe houſe is that ? la ſua, his. 
They haue alſo a Genitiue caſe elegantly ioyned with 
them, which leemeth to bee by a meere redundancy, as /% 
madre de Suillo Rafo Rufus his mother. In Saluſt. fol. 2 1, 
A ſu modo del after his owne faſhion. Los Frayles van/e a ſn 
Cos vento dellos the Fry ars go to their one Couent. 


Verbs: 
. Cnar. VII. 


5 1 Addines, whole tenſes 
1 Perſonals, which | are formed by the auxilar 
are diſtingiſhed by | verb ever to haue. 
perſons, yo, tw, aquel, | 
| for the „, 2 Paſſiues, whoſe tenſes 
ve, „in the are formed by the other 
plurall, and theſe are auxiliar verbe far to bee, 
either and the participles of 
verbs. bs 
ate either | | 
| t Actiues, av 4neve it 
2 Imperſonals, . 
which onely haue _ paſi b . 
one perſon in enery< |; Lefore the third per 
tenſe, and they are ſons ſingular of verbs, as 
either ſe dize it is ſaid, or men 
ay. 


— 


The manner of coniugating the auxiliar verbes toge- 
ther with the ſeuerall coniugations of other verbes are 
ſee downein the Table following. Of auxiliar verbs this 


is 


"= 


| i» 


— — Er WI —En * 
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is furcher to be noted, that the verbe tener ig —— put 
fas 


a> 


—— — any. # Yrs waa oct ow 


* WV 
„ ee, Nc. 
110 1 
* 


And dy ems 

ation they render divers Latine verbs, as doc 

o the French, COR — French — 
n 


— 


Feſerre this Table of the Coniugation of Perbs, 101 rhe 24. Toho, ET — 1 


— — 


T The two auxiliar * Verbs. - [Thet firſt Couugation c of verbs. The 2. Coniugation ol ve verbs. [The 3. — of verbs 
Ayer ie haue, for which Tengo Ser to be, for which Eltar # a{ſo| ar, as towar to take,comprar|in er, COMer ro cate, beyer\m yr er iti 45 [UDIT fo cc te 
| #4 oftenuſed. _ dyed. 11 buy, I; laſtimar to greene. | to drinke, | || mount or go vp, ſumit to [i nh | 
SES. Yohc 1 habe. oby T | Yo romo I take ; So yo laſimo e. noi Yo cm ecte: Yo ſubo1 aſcend or go up: 
_ Tu has or as then Haft. | ru eres thou art. Tu t&mas than takeſt (laſtimo,|Tuc6mes th eateſt. Tulubes thou aſcendeſi &% 
:IThis Pre ent | Aquelha be hath. Aquel es be z5, | Aquelt9wa be taketh, Aquel come be eateth. IAquel ſübe 
2 & Tenlc. | Noforros hem er hautcmos we baue Noſorros ſemos we be or we are, Nos tom àmos we take, Cc. Nos con è mos we cat. Nas ſubimos | 
| 1 Volotros aucys or heys ye haue. x ' |Volorros ſoys ye are, you be. 1 romays Vos comeys ye tat. Vos ſub Es or ſub is 8 | 
IJ  Aquellos han they haut. LY Aquellos ſon they are, they be. Aquellos roman a Ss c6men they eat. Aquellos ſuben. — 
S| 'Yo ayiilbad. | [Yo Era 1 was, — tam ua I did eat. cel: I dat. — — 1 | 
. Tu ayias thou haddeſt. ru è Ecas thou waſt. Tu tom auas thou diddeſt take, c. 5 cow ist thou diddeſt eat: frulubias uy Nr 
The Preterim- Aquel avia be bad. Aquel era be was. quel romaua Aquel cumia be did eat, Aquelſubia | 
N peilect Tenſe, Nos autamos we bad. Nos eramos we were: Nos romauamos Nos com i2mos we did cat.  \{Nosſutiames ö 
I Vos aviades yee bad. Vos crades ye Were. Vos towauades Vos comiides ye did eat. os ſubiades 
RS} Aquellos avian they had: | Aquellos Eran they were. Aquellos tamauan. Aquellos comi an they did cat. Aquellos ſubian. | 
*z vo hive er ue! had, Yo tuè or fuy 7 was. Yo tome I teste. Vo comi I ate, Vo ſubi 1 aſcended. wa 
| ru wide thoubadft, Tu fueſte or füiſte thou waſte Tu tomaſte bon 0 Py u comiſte thou ateſt. Tu ſubĩ ſte thou 1 Gt. 
we Aofift. |Aquel no or buohe bad, Aquelfue or fuy be was. Aque] toms, Aquel condo be ate, | rep wow 
Jos u imos we bad. Nes fue mos or tuy mos we werk. Nos roraamos. Nos com ĩmos We ate. Nos ſubimos, 
, Vos uviſtes ye had. vos fueſtes ye were. Vos towaſtes; Vos comiſtes Ye ate. Vos ſubiſtes. 
A quellos uviẽ con or oviẽ con they had A quel los fufron they were. Agqnellos romaron, , Aquellos comicron they ate. Aquellos ſubi ẽtonꝰ?ꝰ 
BID Fo be al idol baue bad Yo he ſido I haue been. Vo he romido F haut taken. Yo he comido I haue eaten. Yo he ſubido 1 baue aſcended, &a | 
| > 'Tu has auido thou ba? had. u has ſido ther haſt been, ct. by ie) Tu has rowado bon haft taken, ec. H Tu has comido thou haft — ru has ſubido; & c. | 
Che Preterper: Aquel ha avido be bath had. ing the Participle Sido to the ſeutrall putting the participle tomã do 10 the per · | 
ect teuſe. Nos! mos auido we bauc had. on of the Preſent tenſe of the other ſons of abe preſent texſe of Auer. | 
\Vesavcys auido ye bane bad. . |Auxillar verbe Auer, which is likewife 5 | | 
__ Aquellos| han auido the haue had. o be done in in cuer) Coniugatios. | 3 — 
JETER aui auido bad bad. Lo aui: ſido 7 had been MAE auia tom do 7 bad taken, Lo aui a comi do 1 bad eaten. Yoa auf lebe dol had aſcendes, ec 
he Preterplu | Tu avis aui lo thos haſt had, by pu- Tu auias ſido (hou bad{t been, by putting Tuauias ramado, & c. by putting tama Tu aul is comido thou badſt —— ru auĩas ſubido, &c. , 
eifect renſe, ing the ptriiciple au ido to the perſons do to the perſons of the imperfett tenſci'do tothe preterimperfect ef nds 
6-4 if the preterimper felt tenſe. Is 
Vote 7 bal or will haue. Vo ſeie 1 foal or will be. Yo — 1 (hall or will take. Yo Comere I ſhall or will eat, Yo fabi 1 ſhall or will aſcend I | 
| Tu avras thou ſbalt oy wilt haue. [Tuſer is thou ſhalt or wilt be. Fu romaris thou ſhall take, & c. Tn comeras thou ſhalt eat, Tu fſubtras. : | 
[The Future Aquel avra be ſvall or will haue. quel ſerà he ſhall or will be, IAquel tomarà. quel comer he will eat. quel ſubira. 
T ende. Nos arg mos we ſhall or will baue. Nos ſer mos lor will be. Nos tomate mos. | Nos co mer mos we (balleat, Nos ſubir Emos 
Vos aviey3 ye ſb. il! Hau. | Vos ſereys ye U or will be. Vos toma: CY% Vos comit&ys ye ſhall! eat. Vos ſubireys. | 
| Aquellos ayran they ſhall or will haue. Aquellos ſer 44 they ſhall or will be. Aquellos tomarän. Aquellos comeran they ſhall or wil eat. Aquellos fubir an = 
LEE Ay zz ta haue theu, for which they ve Se or ſey be thows T6ma tu tgke thou | Come tu do thou cat. Sube tu U18ſ:nd hu, of g $80 Tp. 
| en hold thou, Sea let him be. 16 ome aquel let him take. Coma aquel let bim cat. Subs aquel ſet bim go vp. 
The Impera- Ayaortenga aque] let him haut. Se Amos let vs be. Tomẽmos irt vs take, Comã mos let vrtat. Subamos aſcend we, or let t g⸗ vp. 
e 4y200s nos let vs baue. Sed be Jee- " 'Towal take ye. Come d eat ye, , Sub id go you vp. 5 
Aucd bane ye. Stan lit ed be: ſrém en let them take. Coman let then eat. Suͤban ler them aſcend, 
— 1yan aquellos let them haue. f | | 
2 I] | Yo aya that I baue, or man naue. 10 ade be or may oi Lo tome hat I take or my take, [Yo c6ma that I eat or may eat. Yo ſiiba that 1 eſcend vr may aſcend, 
32 DO PrefentPlega 4 Tu ayas thou baue, & t. Tu ſeas thou bt, &c. Tu t mes thou take, c. Tu co mas that thou eat, c. \Tuſtivas they may ft aſcend. ec 
= U 4 Dios 1 pr ay quel 3 ay fs Aquel!ca, Aquel tome that he lake, c. f Aquel co Na, Aquel ſüba. : 
2 4 D God. Nos ay amor, Nos ſe a wos. Nos tomẽ mos a Nos comamog, | Nos ſubimos, 
= & | _ Vos ay 4ys. Vos ſeays, os tomeys. Vos com aja. Vos ſub ays. 
E. Q >| uch ayan, 'Aquellos Can. \quellos tömen. que los c6man. Aqucllos ſuban. 
SSI) y o uy Gra that 1 had er could have, Vo fut arbat 1 were or could bs. Yo tom ara that I did tas, or could take. Yo comic ia that I did eat, or could eat, Vo ſubic a that dia ajuend, or cone 
I _ Che arg Im. Tu uv e. 38 thou badft, Cc. Tu tveras than wert, c N Tu tomaras thou coulteſt take, Tu comié cas. Tu ſubié cas. aſce * 5 
— 1 I |>erfe& tenſe, quel ur ea. Aquel! fucra. Aquel tomata. Aquel comicras Aquelſubicra, 7. 
8 > 1 2 7 O chat, Los uvicramos, Jos tue is mos. Nos tom àtamos: Mos com Eramoge Nos ſabjeramos, 
— — ot Oxalaque Vos uvicraces, Vos fuCrades. Vos tarwarades, Vos comie:; ades. 'Vos ſubj i6cades, | 
* N. would God. Aqueſſos uv;cran; | \Aquellosfucran, Aquellos MR. Aquellos comicran. Aque llos ſub; c an. | 
+ = oe” Yo uvie eſſe that I might or ſhould baue. Yo fucile that I mig /t or j/0uld be. Yo rom ile that migh: 1: take, Yocomitile that 1 ebe or ſhould ear Vo ſubicſſe 77. | 
LS be ſetond Tu uv:et les. u fucties. - Tu tomiſſes, 7 Tu comièſſes. ght o ſhouldeat — 8 n gf Honda ejcerd 
lu perfect, Pl A q zel uw ef quel fuëſſe. Aquel tomaſſe. Aquel comiëſſe. \que] labielfe. 
22 v& e a Dia qu. Nos uy: - "wal, N os fuëſſemos. 5 ö Nos tomitſemos, : Nos comiꝭ ſſemos. Nos lubieſlemos 
= : - ; 7 34 = 5 
SB E — 1 to God. Vos uv ededes. vos feblledes. Vos tomaſſedes. Vos comiel{cdes. 
8 f quello: uvieſſen. — Aquellosf fuciſen. |aquellos tomaſſen: Aquellos comieſen. 3 8 ſubefen, | 
ibis third im- Yo av: 14 I woald or (ould Laue. Yo ſ<i1 I would or ſhould ve, _ © Yo tomaria I would or ſhould take. Yo cone11a f world or laute . To ſuber ia I wenld eee 
188 f aerfe&t doth Ta avi 148, Cuſerias, (Turomarias, - Tu comerias, Tu ſubei i as. _ 
= - & aher belong Aquel Wi 12, \quel ſeria, Aquel romaria, Aque] comei ia. | Aquel ſuber{4, 
— D 4 ee ee an Lamas” Nosſeti:mos, Nos tomai i amos. Nos come ri amos. Nos ſuberiamos. | 
S = = all & Subiun- Vos av indes. os ſeriades. Vos tomar i ades. Vos comerſades. Vos ſuberiades. 
8 5 ky Zjue mood, Aquellos cor iin. \quellos ſerian;. Aquellos romarian- Aquclios comerian, Aquellos: ſuber zn. 
5 D * \Oxalague To aya auido I baue bad, &c. by put- Yo aya ſido I pray God1 bane been, Tc. To aya tomado God grant T paut ta- To aya comido 1 pray God I haue ea Yo aya ſubido 70 NN 
N > God rent. ling the partici eſent ten ad ten, ded. IP 
8 g the participle to the preſent ten/ 
XO the ſame mocd. | 5 | 5 
2 g a Dios To uvicile avi do I bad bad, Sc. Fro urleſſe gdo 7 would Thad been. To uvictle comado Iwould] ad 1 * uxieſſe con io 1 wd had eaten. To uvieſſe ſubido 1 would had aſcen · 
AL would to God ken. (ded, 
: - Q!Tki; Future YT ouvicre * haue, is Tofotre when 1 ſpall be, 7 o tomare when I ſhall rake. © |Tocumiere when I ſhall act. yolubiere whenT [hall aſcend, | 
D. [dot] proper- Tuuvicres. Tufucres. Tu towares. Tu comieres. Tu ſubie:es. 
= AY X ty belong ro Aque] uy: ere. wo fuere. Aquel tomate. Aquel comiëre. Aquel lubicre. 
A [the Subjun- Nesur ciemos, Nos fue remos. | Nos rowarcmot. | Nos comièremos. Nos ſubiẽ remos. 
» j\Fuemoed,a Vovruvicredes and ũviètdes. Vos fucredetand fuëtdes. vos romaredes. Nos comicredes and comierdes: Vet ſubicredes and ſubitrdes; ; 
Quando Aquellos uvic en. Aumquellos fuëren- | - [Aquellos tom Aten. Aquellos comiẽren. Aquellos ſubieren, | 
FT |*relent. Avec tobeue. © der to be. [Towar 0 takes Comer to eat. Sub ic 70 aſcend, 2 
S ecteine. 'Auer auido 10 hae had. Aver ſido to haue been. Auer toma do ts haye taken. = Auer comido 18 haue rarer. Auer ſubido 19 haue gone vd. 2 
- 8 —— Ser para aver 10 haut hereafter, Aver de let io be dcr. Aver de N to take hereaf ter. = de — co eat hereafter, er on luvir io bee ready to aſcend er 
Gerund,  |Auiendo bawing. | do being, — [Tomando taking, _ ____|Comendo caring, — habiendo eſctudung. 
bar ticiple. Avido bad, 'Sido been. __[Tomido _ Comido caren. Fm Subido aſct. cended, - | 


up 2 N 
mee ne qν,ẽs Un νν opyeu re UIUILY 22 Of 
0p er *5q32a uhr np fu, Jags noh, qu 
di Aq pu 2 eee ap of eee 
oh .q7240130q 21 *83jua1 33tpo ay pus p, 
-1ad 214, ee #1 e e noon) dafl 
* <rdojof 102 Gorge row and *v70nſ7onby *raouſ n fe 
cuinurdg ut a, s fonnownIDd iq 30 *rquba 3227 
o m0yy Watp Jurmoueq 4q ways Aiddm anq t eq; 20 
21004 JUMO 31912 WO1z be ryan, du fox cu anvy | 
Koynaynraq fmppaypop axe yorym q 23241 $qraa og © | 
Arp 03 uoqquoa ur anvy ] open dof 
aq of ve enn ant yo uonranuzmPyn yed {pwrth 
Tepe gene w d D, vαν⏑ꝗꝗ . 
r 21714 x penol | one of ep αννν h 
np mona yed pur auop Jury v yzayrudJy 21 one}! 
D D J99Jry 293 03 {3910MJUE IMA e e, 


| 


wy 
-p of 


_ 19149 Yne39uo : seu Yopadinn3g ow ney oy 
M 20909 5 au 
joymtaming a 51 u ojoya yonundwenbyrydoys | 


ä 


qa οννονι,j,& M d 51 2ufy ajoyn qu W2PIdfE 
43 *nry i- 213 n cue awe) oi aney Lot I, 


ra ſus I 2941 JO 


void ini 
aq; uoda s 22yrw Ju d wo v ſe o D- O ui 
uo; SEM ; S 82 1390gſo mv g/o *2100Y Je WIE | e | 
{ve 211d 2w0y ur ADO 22q e dt auIW3LP {15d || 
-01d YIOP 4vg/o Se2324 AA m SEM UEITNA 9x07 9.49 979A || 
ze Amenb ↄq; ↄjp 20: uew v e S αοοꝙ l un 19 t 
sr fannurygqny qua *SUBLEWWELT) q Iq poll $127 
douaqa Wonz*Buryz v jo hm pur uh 212 Yooumu 
p coq 04 49/3213 *oÞT oO; rpara;y αανẽjο,Eñp ggip $143 
yna 3ngq / a0 and wg/o og : pfej 230329 anty | yqreey 
gay od of ꝗgurqꝛou anvy j vpn ofne; or of ce ©mw 20g || 
and Ae in 42an07 242A 22 e Po3oU aq Oz 22ynury or | 


Lr vnduo E q/iuvds 


M. — — — — — — — 


. A 


The forming 
of Tenſes. 


Pteſent. 


Imperfect. 


laes of each Coniugation: but regularly they are thus for · 


| ſon of the Imperfe&t Tenſe, by taking away 4, as of /xys 


5 


26 An Entrance to the 


ip Spaniſh yo quiera mas. Valeo, in French je me porte bien, 
Spaniſh yowe hallo bien diſpueſto. Non curo, in French, il ne 
men cbault, Spaniſh no ſe we da nada. Non curas, no ſe te da 
nada. Non curat, s ſe le da naaa. 
perſect verbs are they which conſtantly retaine the 

Charactoriſticall or Figuratiue letters of their theames: 
that is, the penultime vowell, or the laft conſonant that 
goeth before the finall termination of their Infinitiues, 
as of l/aftimar, præſent yo laſtimo, Aorilt yo leſtime, &c; 
which formatiue letters the imperte& verbs (which 
ſhall bee let downe according to their ſeuetall coniugati- 
ons) doe often vaty, as Dezir to lay, præl. yo dige, Imper- 
ſect. yo dezia, Aotiſt yo dixe, Fut. yo dire. Colgar to hang, 
præl. yo cuelgo. | 85 

Fot the forming of the Tenſes, you muſt firſt finde 
out the three Tenſes from which the reſt are formed; 
to wit, the P:#(cnt, the Aoriſt, and the Future of the 
Indicative moude, which when they, bee irregular they 
ſhall bee ſet downe in their places among the Anoma- 


med; The Preſent Tenſe in enery Coniugation is made 
by changing &, er, ir, into o, as of am, , creer creo, er 
eye & ego. | Mic : |--: 6] 

From whoſe firſt perſon plurall is formed-the-Imper- 
fect by changing w into vein the firſt coniugation, and 
in the two other coniugations by changing emor and imo; 
into ia, as /cemor leya, —.— peda. 

The Aoriſt in the firſt coniugation is formed from th 
firſt perſon of the preſent by changing o into d, ' as from 
amo ame. In the other coniugations from the firſt per 


pedia, Aoriſt ley, pedi, and from the Aoriſt com 
the firſt and ſecond lmperſects of the Optatiue, and 
the Future of the Subiunctiue, as of pude the Abri 
commeth pudieſſe, pudiera, and pudiere. Ot the Aori 
que/e, quifieſe, quifiera, quiſiere. So in the firſt coniugati 
| 3 72 0 


_ 


Spaniſh Tongue. 27 
on from laſtime, by changing e into a, laſtimaſſe, latina - 


ra, laſtimaro. 


The Future of the firſt coniugation is made from the puture. 


thitd ſiagular of the Preſent, by adding re, as of latina 
laſtimare: In the other two by adding ve to the Infinitiues, 
as of creer creere, pedir pedire, and from this Future com- 
meth the third Impetfect of the Optatiue, as of pedirẽ, pe- 
diria, of podre, podria. 

From the third p:rſon ſingular of the Preſent of the 
Indicatius commeth the Imperatiue, and the Preſent of 
the Optative, as laſtima, Impetat. /aſtime, Optat. /aſ{ime. 
Of cree, Imperat. cree, Optat. crea, Ot duerme, Ilmperat · 
duerme, Optat, duerma. 

Of the Paragoge that happeneth to the Future tenſe, as 
latimar lo be tor laſtimare, & c. Ot the Metatheſis and 
Apocope of the Imperatiue mood, as caſtige/do for 
caſligadlo, vamonor for vamos nes, apartacs for apart ados. 
As alſo of the Antiſtœchon of the Infinitiue moode, as 
doxille for dezarie : wee haue before ſpoken in the third 


Chapter, whither wee remit the Reader to a auuyde tedi- 
ouſneſſe, though it were not vnfit to bee introduced in 
this place. 


Note here CAtirenda's generall rule, that thoſe verbs 


{ which change the formatiue letter of their Theame, they 


doe it onely in the three perſons ſingular, and the third 
plurall of the Preſent tenſe of the Indicatiue, Impera- 
tive and Optatiue: for in all other perſons and tenſes 
they reſume the primitiue Character of their verbes, as 
derrocar to throw downe, Indicat. præſens, yo derrueco, 
tu derruec as, aquel derrueca, nos derrocamu, vos derrecayt, 

s derruecan, [mperat. derrueca tu, derrueque 4- 
quel, derroquemos nos derrocad voſotrar, derruequen 4- 


| qreliar, Optat. præſ. Oxaleque, yo derrueque, deruequer, 


derrueque, derroquemos, derroqueyt, derruequen. And this 

doth hold in all verbs, as ot poder, yo puede, puedes, puede, 

dedemos, podey.s, pueden, &c. 

The word Oxa/a God grant, which ſerueth to forme 
E 2 | the 


* , 


— 


1 


| 
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the Optatiue Hood is a Mooriſh word, faith Aids fol. 
137, anſwer . to the Italian Magari, or Dio voleſſe. To 
which mood alſo ſerue theſe Aduerbs of wiſhing, Plege « 
Dios. Plugieſſe s Dios, I would to God. 

The Subiunctiue is formed by putting theſe words to 
the Tenſes of the Optatiue, aus que albeit, dedo que, or preſto 
que ſeeing that, come quiora gue how ſoeuer that, as 4 que 30 
laſtime although I doe hurt, dadogue laſtimare albcit 1 
ſhould hurt: { eſar Ondin fol. 42. 

Note that all verbs neuters forme their tenſes by putting 
we, te, ſe, before them, whether they bee uerb: of gelture, 


as of — going, reſting, & c. as yrſe to goe his way, 
aſſent ar ſs to lit i 

paſſion, as quexer/e to complaine, exrrifecerſe to waxe ſor- 
ry, delorſe to greeue, arrepemto;/e ta repent, merirſe to dic 
arcerdarſe to remember, and they are thus formed ; yo me 


downe, quedarſe to reſt: or verbs ſignifying 


* 


OO 6G: wo wa os tas a, b&- By 


burlo I ieſt, tu te b, aquel fe burks, noſotros nos burlammue,\| 


voſotros 01 burleys, aquellerſe burlan. So forme yo d, or yo 
1s ards | burne,yo we voy I goe, yo me calls l hold my peace, 
yo we arreprents | repent me, 


Of Verbs Paſitnes. 
CHAT. VIII. 


He auxiliar verb Ser is the Formatiue of all verbs Paſ- 
, lives, by putting the Participle of any verb to the Per- 
ſons & Tenſes ofthe verb Ser, as yo ſey amade, and for the fe- 
minine, yo ſey awads I am loued, ta ores s thou art lo- 
ued, aquel et amade, he is loued, os ſorer emader, and fem. 


«nada, we are loued, &c. So like wiſe in the Imperfect, yo 
ra amade was loued, &c. plural: wor erm amador wee 
were loued, and fem wes (TAROT AMAA. 


How- 


U Spaniſh Tan gu. 20 
fol. Howbeit here 1s to bee noted that in forming the pre- 
To! terperfe& Tenſes by the participle Sido, the word Sido doth 
2 A neuer vary his gender nor number for any ſubſtantive that 
is ioyned with it, as e/ bowbre ba ſido the man hath beene, 

ds to a wager be fido, lor hombres, y1as hembras han fide © which 
reſto) is contrary to the Italian: for they ſay, Io ſows ſtato, and for 
we e the fem. Io ſono flats, and for the plurall, gli baowins ſons ſta- 
cit I} . The like rule he giueth fol. 214. of the verb auer, that 
tne participles ioyned with it to forme the preter tenſes, do 


he amade, los hombres han amado. | 

But if ſds bee interpoſed, then the other participle 
vaticth according to the gender and number of the ſub- 
ſtantiue, as el bombre be [ids amade, la mnger ha ſide , 
plural. l/s hombres han fido . As like wiſe in Italian 


poſed, then both doe vary, as gi hnomini ove ſtats 4. 


mars, 
Se - before the third perſons both ſingu- 
Dr Paſſiues, — 


hee was married when hee was a boy, las puartas ſa ciorras 
A _ are ready to bee ſhut, wo /e puede hater it cannot 
ne. 


Of Verbs Inpperſenals. 


| CHAP. IX. 
A.- | 
der- [4 It is needfull, or it behoueth, as - 
fe- Cumple, dus cumple yr, it is requiſite that [ 
lo- Menefter es, )goe, meneſter ei que yo veya it be- 
"mM. houeth me to goe, 


a yo! Imper- | Imports, no me imports it concerneth mee 
wee fonals, neuer a whitz 

| | Commence, a3 4 wi me convent it is fig for me. 
W- += hl Parece, 


neuer vary gender nor number, as yo he amd, la muger 


they ſay, gli hnomini haun mata, But if ſtats bee inter- 


. — > OO — 


30 Entrance 661. 


Parece, as 4 mi me parete, it ſeemeth tu me. 
Pertirebe, 23 @ ti te pertirete it concerneth thee, 
| or belongeth to thee, the ſame that à #5 te im- 

porta. 

Agrada, © a8 4 mime plae, ot a mi me agrada, it 
( Plaze, } pleaſeth me. | 


x as Peſa me de tu mal, or a mi me cueze 

92 tu wal, it greiveth mee, or I am 

Pell ſorry tor thy harme, as the French ſay 

| q 2 me cuit, ot if me deult, of coxer to 
greiue. 


Thel Acaeſce, it hapneth or befallcth, a /or bombres 
* Aconteſ- Jaco faltar it befaleth men to miſſe 

— ce, Cand to erre. Is 
fol Abaſta it is ſufficient, as no te abaſta @ ts ? is it 

ob tnotenoughtcr thee ? > 

3 Cale, it toucheth, or it is pertinent, as no ca- 
. oh le it is ſuperfluous, it is not worth the while. 

WImnout | This Imperſonall I haue onely found vſed b 
— the Tranſlator of Saluſt, as fol. 3 3. Del miede 
OCUtION | i cale hablar, de timore ſuperuacaneuss eſt diſſere- 
re, where it ſignifieth as much as it is needleſſe. 


Againe, fol. 32, 4 que fin tirana eſte razonamien- 
to f Fi per bazarnos enemigos non calia, whereto 
tended all this diſcourſe tif it were to make vs 
fall out, it was imployed in vaine. 


The word ay is vſed imperſonally in the third per- 
ſons lingular, with nounes of all genders and num- 
bers, for there u, or there are, as ci è in Italian, or ll y ba, 
in French. for example, Que « de auen? What newes? 
que ay decomer ? what is there to cate ? no ay mugerei que 
guiſen de comer there are no women to drefle meate, ay 
muchos hombres there are many men. Deſle ha de ſalir, 
el eAmichrifto, the very Antichrilt is to come of this 
fellow. $o the Spaniards ſpeake proverbially of a vibe, 
lewd naughty packe, of whom no good can bee expe- 

Qed, 
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Red. It is thus declined, Præſ. yl mperfect. auia, Aoriſt 
; $70, CC. 
| Imperſonals are thus coniugated, Pref, cumple it is te- 
quiſite, camplia Aorilt cumpli, Præt. be cumpudo, Futur. 
cumplira. 
Meneſter es, Imperf. era meneſter, Aoriſſ fue menefter Præt. 
; ha (ido menefter, Fut. aura menefler, 
Llueve it rayneth, Imperf. {fovia, Aoriſt Hovio, Præt. he 
, liouido, Fur, lover. | 
Place, Impetf. plazua, Aoriſt plage, Præter. ha plaxi do, 
Fut · pla er. Optat. plege, I plugiera, o plugie ſſe. 


: { Nene it ſnoweth, from wexar to ſnow, Imper- 
fect. nenana, Aoriſt zews, Ptæt · ha neuado, Fut. 

t 5 wenerd, 

Trans it thundereth, from troner, Imperfect. 
1 Adde Ironaue, &c. 
A theſe Relawmpagues it lightneth, Imperf. relampagaca- 
; thatfol- | wa, Aorilt relampagnes, from relampaguear to 
4 low, {| flaſh with lightui 
which Tela it —5 Imperf. rf. yelana, Aorilt yelo, from 


are like < yelar to freeze. 


i wiſc Grenzs it hailcth, "Re gran aua, &c. from 
: - without gragicar. 
3 circum- Deſyela it thaweth, as before in yele- 
locution | Serena it waxeth deare, of ſerenar. 

Eſcmrece it waxeth dark, Iwpert. Neues, Aorilt 
4 1 efcurecio, Fut. eſcnrecede. ' | : 
5 Ananece it waxeth day. 7 ä 
1— it waxeth night. File! e 
N \ Linds, bu en tiempo it waxeth faire weather, 
J Si cio it is foule weather, | 0 
3 Theſe are Ayre it is Windy. 
4 made by Todo it maketh ditt, or hows bdifo i itis dire. 
L 


circumlo- n Frie it is cold. 


cution of 4 Calis or bendga it is calme, they lay * 


— 
- 
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the word v4 abouarſe el tiempo it is about to breake 
Haze, it * beginneth to be faite. 
maketh,as | Ns bla it is miſty. | 

| | r it is ſlippery, from re:ba/er to 

ide. 

And theſe are coniugated by varying of Haxer, as Pre- 
ſent, haze ſris it is cold, Imperfect. hazia frio, Aoriſt bize 
Fris it was cold. Fate bers freoit will be cold- 

The Imperſonals paſſive are formed by putting /e 
before thetbird perſon fiogular of verbs, as /e dir it is 
ſaid, Imperfedt. ſe dea a, Aorift /c diqe, &c. and ſomtimes 
ſe is put after the verb, as ſ ee; or lie ſe they read. So in 
the Future /e leera er leer ſe ha. So comer ſe be, bener ſe ha, 
which is a more elegant kinde of ſpeaking faith CHirends 
fol. 175, than to ſay comers /e, beuera ſe. Due ſe hace what 
| 1 doing, apareja ſe 4 comer they arc making dinner 

ready. 


The Anomala and irregular Verbs 


of each Coningation. 
CHAP. X. 


Of the firſt Conmgation. 


He firſt generall rule is, that Verbs in car and ger doe 
forme their Aoriſts by ing car into que, and 
g into gve, and the reaſon is, they cannot other- 
wiſe expreſſe and repreſent the proper ſound of their 
Theames, which is neceſſarily to bee retayned ; for if I 
ſhould regularly forme the Aoriſt of carge by chang 
ing onely e of the preſent tenſe Cargo into &, in the Ae- 
cage, who ſeeth not that the primitive ſound is 
loſt ? for it is to be pronounced, as if it were written cr5#, 
whereas by intetpoſing u, and ſaying Cargve, the ſound 
8. 
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is retayned. So acercar to come neere, Aorilt yo acergue : 
but. words in gar make the Aorilt in ce, as tropegar ro ſſum· 
ble, ys tropege, 9 to come neere, yo alle guc, bolcar to 
tumble downe, yo bolgue, Secondly, ſome verbs of this 
coniugation doe change the penultime vowell e of the 2 
In finitiue into ie in the Preſent tenſe, which are theſe = 1959 ie. 
following, according to Miranda's obſeruation. 
Aerrar to cut with a ſaw, yo Herre, Aoriſt yo aſſerre, 
Aſſentar & ſentar to (it or ſet downe, yo aſſteute, Aoriſt yo 
aſſents, &c | 
Cegar to make blinde, ys ciego. 
Cerrar to lock, yo cierre. 
Conſeruar to keepe, yo conſſeruo. 
Dene gar to deny, yo diniego. 
Deſnegar to recant, yo deſriegs, 
Deſterrar to baniſh, yo deſerro. 
Emppegar to pitch, yo empicgs, 
Encentgar to bedirt, yo encienego. 
Enter-ar to bury, ys entierro. 
Eateſax to bend, yo entieſo. 
Fregar to rub, yo friego. 
Goueruar to gouerne, yo genierno. 
Mercar to buy, yo mierco, Aorilt ys merque. 
Negar to deny, yo niego, Aoriſt yo wegwe, 
Plegar to fold, yo pliego. 
Penſar to thinke, yo pienſo, Aoriſi ys penſe. 
Regar to water, 0 riego. 
Segar to cut, yo ſie go. 
Temblar to tremble, yo tiemblo. 
Tentar to aſſay, yo tiento. 
Trope gar to ſtumble, Jo trepieco. | 
| Thirdly, there bee other verbs that change che perul- 3 _ 
time o of the Infinii iue into we in the Preſent, which are O i 
reckoned by the Grammarians to be theſe following, 
Agerar to ſoothſay, yo aguero, aoriſt yo agore. 
Approuar to app ue, yo appruens, aorill yo approne. 
Atronar to thunder, yo atrneno, aoriſt yo atrene. 
| 8 


Balc ar 
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Bolcar to tumble downe, yo buelco. 
Bolar to flee, yo buelo, Aoriit yo bole, 
C olgar to hang, yo exelpo, N Oriſt yo colge, 
{car to gape, or inake inouthes,yo cueco, Aoriſt coque: 
Centar to reckon jo cuento, Aoriit yoconte. | 
hocar to but widi the hornesi qe chueco, Aoriſt yo chogue. 
Con/clar to comfort,yo conſiels, Aoriſt yo conſale. 
Desfoger to coole yo desfuego, Aoriſt yo derſoguc. 
Deſſoier to flay or panch, yo deſſuslo, Aoriſt yo deſſole. 
De gollar to behead,yo degnells, Aorilt yo degolle. 
Derrocar to throw downe, yo derrueco, Aoriſt yo derrague. 
Hoelgar to reioy ce, to be glad, yo buelgo,Aoriſt yo helgas. 
_ to tread or trample vndertoot, yo baello, Avrilt yo 
Holle. 5 


| Ingar to plays juego, Aorilt yo jugue, 


Regoldar to belch, yo reguoldo, Aoritt yo regelde. 

Reſollar & reſolgar to breathe, yo reſnells el reſuelge, Aotiſt 
Jo reſolle & reſolgue. 8 

Rog to beſeech, yo ruego, Aotiſt s rogue. | 

Soltar to looſe, yo ſuelto, Aoriſt yo ſolte Præt. yo be ſuelto. 

Sonar to ſound, yo ſueno. Aotiſt yo ſone. | 

Soñ er to dreame, yo ſueño, Aoriſt yo ſoñ:. | 

Trecar to exchange, or barter, yo rrmees, Aorilt yo troque. 


Præſ. yo dey, tu das, aquel da, noſotros damos, vdſotros days, 
aquellos dan, Imperſ. o daua, &c. Aorilt yo di, tn diſte, a- 
quel dio, plur. dinor,aifter,dicron, Perfect. he dads, has dado, 
&c · Fut · dare, daras, dara, & c. Impetat. da tu, de aquei, de- 
mos dad den. Optat. præſ. de des de demos deys den. Imper- 
_ diera daria dieſſe, tu dieras darias, dreſſes. Futur. diere 

b. 

Præt. Eſtey Eſtas Efta Eſt amo. Eſtays Eſtan, Imperf, 
Eſtaua Et auas &c · Aotiſt Eſtave Eſtuviſte Eſtuvo Eſtuvi- 
mos Eſtwoiſtes Eſtuvieron. Perf. be Eſtado. Fut. Eftare 
Eftaras,&c, Imperat. fa or eſta tu, eſte aquel eſtemos eſtad 
Eſten. Optat. Præſ. Eſte Eſter Eſte Eftemos Eſteys Eſten. 


Uperf. Eee, Eſteria, Eftwoidfſe, Eftaviers, * 
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Eſtuvieſſes, &. Fut. Efuviers Eftuwieres- 
Præſ. Ando andas anda andemet andays andan, or elſe Andar. 
jo vey, tu vas, va vamos, or ymos vays or ys van. Imperfect, 
Audaua regular, or qua Juas pua puamos yuades yuan, Ac- 
| riſt anduve anduviſte anduvo andu vimos anduniſtes andu- 
vieron and andaron : or glle yo ſuy and fur fuiſte fueſte 
aquel fue fuimos and furs: faeſtes fueron. Præt. he andado 
or ſoy ydo, tu eres yds, &c. Fut. andære andaras, &c. or elfe 
re yras yra, & C. Imperat. auda th, ande aquet, andemos an- 
dad anden, or elſe va and vete goe thy way, vays aguel, 
vamos jd vayan. Optat. ptæſ. ¶Ande audes ande andemos 
andeys anden, or elſe vaya vayas vaya vamos uayt vcyan · Im. 
Anduviera andaris anduvieſſe, &c. or elſe ſuera yria fu- 
eſſe, & c. Fut. andutuere or elſe fusre. Miranda fol. 2 12, 
will haue ſuy to bee proper to the yerbe Ser, and Fae to 
be the Aoriſt of the verbe zr, Andar and yr agree in 
Ggnification, but differ in vſe: yr lignifieth the action 
of going, Andar the liberty of walking, ſayth Ceſar 
Ondin. > 


The Irregulars of the ſecond 


Coningation. | 
CHAP. XI, 


HE verbs of this Coniugaton which end in Cer 
T their preſent in eſco a and are thus con- 
iugated, ofrecer, præſ. yo ofreſco efreces ofrece ofrecemos ofr e= 
ao the reſt n and ofthis kinde are theſe 
folloing. 

3 to abhorre, jo abore/ reſco, Aoriſt aboroci. pe 
eAcaccer yo acarſco, . | 
eee $to happen N 8 jo aconteſco, $ Aorilt 1 

to bee ſicke or ſorry, yo;adeleſco, Aoriſt ad- 
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peter to give thanks, yo eAgradeſes, Aorift Agro. 
ri. | 


Amorterer | „ Amorteſco 
Desfalecer $toſwoun, 5 * Desfaleſco 8 Aoriſt 5 | 
Jo Amorteci. 2 | 
yo Denaleci. © , 
Apetecer to deſite, yo apeteſco, Aoriſt yo appereci, 
Crecer to grow, yo creſco, Aorilt yo creci. 
Conecer to know ys coneſco, Aoriſt yo conoci, ; 
Encallecer to wax hard or brawny, yo encalliſco, Aorilt yo 

encalleci. v 
' Encarecer to augment or to extoll, yo encareſco, Aoriſt yo 
Supbports hinder, Berge Acid yo Bere. 

ger to hinder, E/o empeſco, Aorilt ys ei. 
Eſtablecer to eſtabliſh, yo eftableſce; ori — 
Fenocer to end or to die, yo feneſco, Aoriſt yo feneci. 
Merecer to deſerue, yo moreſco, Aoriſt yo mereci. 
Nacer to be borne, ys naſco, Aoriſt yo naci 
Pacer to feed, ys pc, Aorilt yo paci. | 
Padecer to ſuffer, qs padeſco, Aorilt ys padeci. 

Perecer to periſh, ys pereſco, Aoriſt yo pereci. 

Thoſe that end in ger, in the fitſt perſon of the preſent 
tenſe, change ger into je, as Ceger to. gather or catch, yo 
cejs, eu coges, el coge, & c. for there is a ſy aboliſmus ot mu · 
tuall changing of theſe letters the one for the other, as in 
writing — 7 or majeſtad, menſage or menſaje. Such are 
theſe verbs. a | 
Eusoger to withdraw, to ſhrink, yo encoj0, tm encoger, excoge, 


/ 


Aoriſt _ 6% Tg 

8/coger to cull out or chooſe, yo eſcojs, Aorilt eſcops, 

Acoger to entertaine, yo 40079, Aoriſt yo acogi. 

Recoger to gather vp, to retire, yo rec, Aoriſt yo recogi. 
Sometewtherebe that change the penultime ⸗ into i, 

in the preſent tenſe, as Defender to defend, yo defiends Ao 

riſt yo defends, 55 

Debender to cleaue aſunder, yo debiends, Aorilt debendi. 


Theſe follo change their penultime # into we, in 
the preſent, _ * * Bol: 
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Bolaer to turne, yobueluo, Aoriſt yobolu, Prez, be bueho, 

Keboluer to returne, yo rebuoluo, Aoriſtrebolni, 

Coſer to ſow with a needle, yo cueſo, Aoriſt yo coſ. 

(oxer to ſeethe, alſo togreiue or paine, yo ceſs, Aoriſt yo 
c. | 

Deler to greiue, yodwelo, Aor iſt yo del. | | 

Soler to be wont, o ſurio, Aorilt y: ſeli Perfect. yo be vſado, 
or accoſturbrade. - | | 

Holer to ſmell, yo bnelo, Aoriſt yo holt. | 

Moeler to grinde or bruſe, yo muelo, Aoriſt yo malt. 


Theſe following are thus farmed. 


{aber to be contained, or to containe, is thus coniuga · Caber. 
ted, as Ceſar Oudin deliuereth pag. 80. Præſ. yo Que r 

Cabo, tu cabot, aquel cabe, cabemes, cabeys, caben; Imperſ. 

\ yo cabia, &c, Aoriſt ys cups cupiſle capo eupimes cupiſtes c. 
pieron, Perf. yo be cabido. Fut. yo cabre eabras' cabra, &c. 
Optat. przſ. Yuepe quepas qurps. Imperf. cupiera cabria, 
cupiefſe. Fut. cupiere. The ſignification of this verbe is 
diuers accordiug to the words that it is ioyned vnto, as 
todo el agus ns cabe on el jarro, all the water will not into 
the potte, or bee contained in the potte. Sometime ſaith 
he, it anſwereth to the French word Eſcheow to happen, 
or fall out to ones lot of (hare, as Eſto me cupo en ſnerte, 
this fell co mee by lot : Eſte me cabe por mi parte, this fal- 
leth to me for my part : /» Terqucmodas 1ar din de flores, 1 
haue obſetued thele phraſes for the vſe of this word, En- 
tre uoſatrot bien cabe, fol. 1 19, it is well accepted and re- 
ceyued amongſi ys; Againe, ſol. 464. lor Meſcobiras les ca- 
be ſa parte, the Moſcouites haue their part of thein-. 

Fol. 503, Efto er engefis que us puede caber en gente de ra- 

don, this ſubtilty cannot finde entertainment, or hath no 

place amongitmen of reaſon. Es que juxis cabs, into 

whoiudge ment can it linck, - © * 9 | 
Caer to fall, Praſens yo cage, iu carry aguel cue, ca. OC. 
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mos caty: earn, Aoriſt cay caiſte cayo; Optat. Pref. yo 
cayga, &c. PT, ROD | 
Roerto gnaw : Præſ. yo reygo roet, &c. Aorift yoroy- 
Poner to put, 70 pongo ponet pone, ponemos poney! poyen, 
Aorilt yo puſe puſiſte prſo puſiars puſiſtet puſieron, though 
Miranda deth rather approue of peßerenm by e, fol. 199. 
Prat. he pueſto. Fut. yo pondre or porne pondrus vel pornas, 


&c. Imper. pon tu ponga pongamos poned pomgan. Optat. 


ptæſ. yo ponga. Imperl . puſicra pondria ot pornia pug ieſſe. Fut. 
uſiere. 

; 2 to haue or hold, yo tengo tienes tiene tenemos te- 
neys tienen, Aoriſt yo rave tuniſte tuus ta dimos tuviſtet tu- 
dieren. Præt. he temdo. Fut. yo texdre or terne tindras, &c. 
Ic perat. ten tu, tenga aquel, tengamos tened tengan. Optat. 
preſ, tenga tengas, &c. Imper. yo tuviera tendria tuvieſſe. 
Fut. tuviere. | 

Poder to be able, præſ. yo putde puedes puede podengos 
podeys pueden, A01 tf dude pudiſte pudo podimor podiſtes 
by o, Miranda fol. 205, pudieron. Præt. he podido· Fut. po- 


Are podras. Optat. præſ. yo pueda. Imperſ. padiera podria pu- 
die ſſe. Fut. pudiere. | oh 


Dnerer to be willing, ptæſ. yo quiere quieres quiere quere: 


mos quereys quieren, Aoriſt Quiſe quaſiſte quiſo quiſimos qui- 
_ ſiſtes quiſieron. Præt. he queride, Fut. Querrs querras, & c. 


Imperat. Quer tu, querra aquel, queramos quered quieran: 
but this Imperatiue is ſeldome in vie. Optat. yo quiere qui · 
87.44 quiera queramos querays quieran, Im perf. quifiera queria 
queſieſſe · Fut. quiſiere. | | 

Haxzer to make doe, Piæſ. Hage hazes haze bars. 
mes bazeys bazey, Aoriſt hire bizafte hizo hir imer hixi- 
ſtes hiaicron. Præt. yo be hecho, Fut. bare baras hars hare· 
mot hareys haran. Imperat. haz tu haga agquel! hagamot 
bazed bagan. Opt. przi. hage 2 &c. Imperf. b:iziers 
haria bazseſſe. Fut. hixier 1 cieremos hi xicrades or hi- 
⁊ierdet hic ieren. c f 

Saber to know, Præſ.ys ſetu ſaber, aquel ſabe, ſabemor, ſa- 
bej:ſaben. Aoriſt ſupe ſupiſte ſupo ſupimos ſupiſtes 4 


** 
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Præt. he ſabido. Fut. Sabre ſabras, &c.[mperat, Sabe tu, ſepa 
aquel ſepames ſubed ſepan. Optat, Præl. Sepa Sepas Fe- 
_pag = Imperſect. Supiera Sabria Supieſſe. Fut. Supie- 
ra, &c. | 3 | 

Traer to carry, to bring to weare apparrell. Pref, Traer, 
Jo traygo traes trae traemes traeys tram, Impetf. traya, A- 
oriſt yo try or traxe traxiſte waxe truximos truxiſtes 
truxcron, Præt. he traido. Fut. traere traeras, &c. Imper. 
trar th, trayga aquel, trayamos tracd trayggan. Optat- Præſ. 
yo trayga vel trays, Imper. traxera traeria traxeſſe. Fut. 
truxeroe. 8 | 

Ver to ſee, Præſ. yo veo veer Vee vemos vey! Veew: Imper. ver. 
via dias, & c. Aotiſi vi or wideviſte vio & vide, in Celeſtina 
in the beginning of the firſt Act. Plu. wimor viſtes vieren. 
Præt. be viſto. Fut. vere veras, 8c, Imperat. vee tu, ven 
aquel veamot ved vean, Optat · Pref, vca. Impetf. viera ve- 
ria dieſſe. Fut. viert. | 

Valer to bee worth. Præſ. yo valgo veles vale, Aoriſt yo Valer. 
vali valiſte v alis valimos valiſles valieron, Fut. valdre vai - 
dra, &c. Imperat · vale tu, valge aquel valgamos ualed val- 
gan. Optat. Præſ. valga valgas Imper, valiora valdria va- 
lieſſe. Fut. valiere valieret, & c. 

Note that theſe verbs Teuer, Pauer, Heer, Venir, De- 
ir, make their Imperatiues, ten, pon, hax, ven, di. 


N 
The Anomala of the third 


CHAP, XII. 


N this Coniugation, as in the former thoſe, verbs 
chat end in gir, make the firſt perſons of their ptæ- 
ſent in jo, as Elegir to chooſe, yo Elyo eliger elige, &c. 
Aoriſt yo Eligi ehgifte eligio, Piet, be eligids, Fut. eligere 
eligeras, &. | ; 


WS 
w 4, bh 
oh 


; 5 
E into ie. 
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Finger to iaine, yo finijo finges finge, Aoriſt fings fingiſte fin- 
gio, Prat. he fingido... - | 

U-gir to andint, Piel, yavnjevnges unge, Aorilt vngi 
vxgiſte dygio, Prat, he ungido, Kc. 

Some change the penultime e of the Infinitiue into i, in 
the Perfect tenſe, as, 

Gemir to grone, 30 gimo gimes gime gemimos gemeys gi- 
men, Aoriſt gemi gemiſte gemio & c. | 

Pedir to as ke, yo pido pider pide pedimos pedeys piden, Ao- 
rill yo ped; pediſte pedio. ; | 

Regir to gouerne, yo rijo riges rige regimes regeys rigen, 
Aoriſt yo regi regiſte regio, &c. 

Seguir to follow, ye ſige ſigner ſigue ſe guimos ſegueys fignen, 


Aorilt yo ſegui ſeguiſte ſoguio, & . 


Servir to ſerue, P rel. ys ſirus firner ſirue ſervimos ſerneye 
ſiruen, Aorill yo ſerui ſerniſte ſeruio. 

Concebir to conceiue, yo concibo concibes concibe concebi- 
r concebeys conciben, Aoriſt yo concebi concebifti con · 
cibijo. | 

Eſcrevir to write, yo «ſcrino, Aoriſt yo eſcrins, Prat, he 
eſcruto, IP . 

Others change their penultime e into ie, as theſe fol- 
lowing. wal 1 | | 

Auertir to marke, yo auierte auiertes ANEYte auertimor 4. 
uerteyt auierten, Aoriſt yo anerti auertiſte auertio, &c. 

Arrepentir to repent, yo arrepiento arrepientes arreprente 

arrepentimos arrepenieys arropienten, Aor. arrepenti, &c. 
Cerrir to ſiſt meale, yo cierne cier net cierue Cernimos cer- 
ney: ciernen, Aoriſt cerm cermſte cernis, Sec. | 

Conſentir to conſent, yo confients conſientes conſiente con- 
{entemer conſenteys conſient en, Aoriſt yo conſents, & c. 

Herir to ſmite or hutt, or wound, yo hiero hi-res hiere 
herimos here ys hieren, Aorilt yo bers heriſte herio, & c. 

Diferir to deſerre, yo diſiero diſieret difiere diſerimas di- 
fereys defieren, Aoriſt yo diferi diſeriſte diferio. \ 

Mentir to lie, yo mianto micntes miente mentimor menteys 
mienten, Aotiſſyo menti mentiſte mentio, & c. ; | 

Some 


1 


ve 
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Some change ⸗ penultime into ac in the Preſent tenſe, O luto uu 
as Dermir to ſleepe, yo duermo duermes duerme, dormimo- 
dormeys dnermen, Aoriſt dorms dormiſte dormis. 

Morir to die, yo muoro mueres muere morimos moreys mu 
eren. Perf. yohe, or ſoy muerte, Aoriſi yo mori, moriſte mo- 
rio, or murio. | 5 
© _ (obrirtocouer, changeth o into u, as yo cubro cubres cu- 
bre cobrimos cobreys cubren, Aoriſt yo cobri cobriſte cobrio, 
Per. ys ho cubierto. 

Salir to leape, maketh yo ſalgo, tu ſales, [ale ſalimo: 
ſalen, Aoriſt 22 e . 

Oyr maketh yo enge, or eys eyes oye eymos ofr eyen, Aoriſt 
ey enſte eo oye; oyſter eyeron. Fut. eyre eyras eyra, &c. Im- 
perat · eye tu, 0974 or 094 aquei examor eyd ojan or eygas · Opt. 
90 or ige N, & c. Imperf. eyer a o3ria ojeſſe, Fut. qere 
ojeres ojere ojeremes eyeredes & ojerdgs ojeren- 

Words ending in ir aſſume g in the firſt perſon of Zi inte xgo. 
the Preſent tenſe, as Traducir to tranſlante, yo tradus 
tradaxes traduze tra traduzine! traduzeys traduzen, Korn 

Jo traduxs traduxiſtè traduxo, & c. Prat, yo be trada cid, 
Fut. 30 tradaxire. In like manner coniugate indazir & re- 
e e ee, 
rir is irregular in nothing ſaue only in its participle, 
hich is 3 inſtead of bride, wn 8 . 

Venir to come, Præſ. yo wengo vienes wine venimor 

veneys vienen, Aotiſt yo vine venifle vino. Præt. be venide. 

Fut. vendre or verne vend> as, &c. I:nperat, ven, as Ven ac 
come hither, venga aquel yergames venid vengen, Optat. 
Præſ. venge vengas, & c. Impetf. viniera vexdria wimeſſe. 
Fut. viniere Vinieres vunicre dinieremos vinieredes & vinier- 
des vinieren. | 

Dexar tolay, Præſ. dige dises dize decimos dexrys di- 
zen. Aoriſt dixe d1xifte arxo diximos dixiſtes dixeron- Pixt- 
be dicho. Fut. dire diras, & c. luiper. di tu, diga aquel, diga- 
wes dexid digon. Optat. Præſ. diga digas, &c. Imperſ. dixera 
Aria dixeſſe, Fut. dixere; 5 „ 
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\ 1 
Of P articiples, 

Ceſar Ondinfol, Ioo, giueth this rule for the forming 
of Participles, namely, that in Verbs of the firſt and thir 
Conjugation they are made by changing r of the Infini- 
tive mood into de, as of awar md, ayr edo. In the ſe- 
cond by changing er into ide, as ſaber ſabido. Only theſe 
Participles are irregular. a x 
Sweltolooſed, for ſotado, from 

ſohtar to looſe, vnty. 

In the firſt Conjugation, Q Deſpierro awaked, from deſper- 

EY ter to awake, which hath ab 

lo deſpertado, regular, 


Buelte turned, forbalnide, from boluer to 
turne: 


| Hechs made or done, for baxido of hacer 

In the ſecond, to doe. Th . 

1 Faeſto put or placed, for poxide, from po- 
ner to put. 

b ſcene, for veyds, from ver to ſec. 


eAblerto open, for abrido; from abrir to 


Open. 
Cubierto couered, for cobride, from cobrir 
to couer. 
Dic bo ſaid, for decido, from decir to (ay; 
Eſeritis written, for eſeriuido, from eſcre« 
| wir to write. | ; 
OR for meride, from mans to 
te. 


gr * 
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of Particles, the vudeclinable parts of 
Speech, and firſt of Aduerbs. | 


CHAP. XIII. 


y and ey dia to day. De agua a vs rato ſhort- 


Ager yeſterday. ly. ere long. 
| Antayer the day before] Siempre alwayes. 
1 yelterday, Nunca or nunca jam: 


| | Atahane to morrow. | neuer. 
| Traſmañana after toje Len yet, 


morrow. Siempre-jamas euer- 

Para ey againſt to day, | more. 

| Para maienaor por m Deude or deſde 

fn againſt or by to| agera hence- 
Morrow. De aqui ade-(forth, 

Agora or aora now: | lante. | 


N Temprano betimes. Deſde entonces thence- 
| Tards late. fort. 
Auen the laſt yeere. Daude ae from his 
| 1 Ogaiio this yeere, childhood. 
| Entouces and Eftonces| De ay adelante thence» 
then. 5 forward. | 5 
„ Aduerbs | Eutretanso in the mean Fer adelame I'for tho 
of dime. time. En lo venide-< time to 
Miemras que whiles| 70 come. 
| that. {Reavenof late 
| | Haſta que vntill that. |Lwege forthwith, 
> | Nau be a while ſince:¶ Lugo aora iuſt now,ye- 
Pers ha a little while a- ry now. 
gone. |Lwego que entramors, 28 
| A la vet by fityſom-| ſoone as wee ended: 
| times. \ | whenitis a Coniun- 
f IJ Orro die the next day] Rion, it ſignifieth 
[. aſter, Laxarille, 1 therefore or then, 
2 


— 
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Ajnaſoone.. Quando quiera whenſo- 
Preſto quickly. euer. 
Aas ayna ſooner rather. C ada dia cuery day? 


De contino F forthwith, C ada hora euery houre: 
En continẽte 2 preſently · C ada rato euery momẽt 
a Ta already, 

De quando en 
| now and thea, 
1 - ſoones, oft, and ma- De en ex quinxe dias forts 


Deſae quando ſince whe 
De oy en echo dias ſeuen- 
night hence- 


Wands 
: elt 


ny a time, Floreſts| night hence. 
| | Eſpanel, fol. 187. Deo _ 4 dos anos, 
Antes before, lomtimes, or 4 dos 4fivs deſta parts 
nay rather, as ai in two yeeres agone. 
French. 4 ocho dias deſta parte 
4 Adefbereſuddenly,vn-| ſeucn night ſince. 
lookedfor, | | fore 4 dit ane, wo 
\| Haſta quando till wheo.|yeeres hence. 
| Haſta tanto till then, 
Au here. in Aust. Prodaze de 
| 4 there, trechs on trec ho, entor- 
A yonder: no del tall cinco ho- 
Por ali there awayes. | yas it bringeth forth 
Por alla that way. round about the 
eAculli thither. ſtalk by certains di- 
Por acuila thitherto. | Qances ſiue leaues. 
Hau. donde towards Arriba aboue or vp- 
what place. ward. 
Hate de how farre- |Pelo arriba againſt the 
Aca hither, haire. 
| Por aca this way. Abaxo below or down- 
Lexos facre off, ward, as 4 abato 
| Enfrente ouer againſt, | here below. | 
De trechs en trecho by Del pec ho por abaxo frõ 
certaine fpaces and the breaſt downward. 


diſtances, as Dot Ayrſobeneath, as Dios en 


Laguna, ll. ʒ. cap. 98. amuſe next vnder God. 


— — wes 
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| Delante before. rs whereſoever. 
Atras behinde- | Aquende on this ſide, as 

| Poco falta it wanteth but] aquende ed war on this 

a little, very neere. | ſide the ſea. 

| Dentroor adentro with-|AHende beyond, as «l- 

| io. + Lende el rio beyond the 

De lexos a farre off, | riuer, 

Feera and afueres with · Excima and, Sobre ypon 
_ : Sobre aboue. 
i Do So vader. 
Donde, bene CabeJ neere 

Do quiera or donde quis · junto { vnto. 

Achs much. Sin meduds out of mea- 
Poco little. ſures | 
Caſi almoſt. A montones by heaps. 
Muy poquito very little. Al pie de ciento about an 
Harto b. | hundred. | 
Aſſax Fenoug Quanto que ſome what, 

— que ale- 


Demaſiada- S too mueſt gre I was now ſorawhat 


_ | Malor alan ill. 


ouſl 7. 
Dono/amente pleaſantly, 


( Dicheſamente happily, 
i yea, Si Senor yes Sir. Sin duda out of doubt. 


Si por ciarto $ yes, for 
iertamente & certaine. 
en verdad \ yes, in 

Verderamente.} truth. 


cheered or merry. Le- 
⁊arillo, fol, 47. | 


ien or buenamente well Lindamente finely. 


Pulidamente neatly. 


#& | Oſadamente boldly. - | Locemente fooliſhly. 
Atrreuidameme audaci · De buena ga- 15 a 


good 
will, 
Cwilingly 


*, 
D. buena vo · 
luntad. 


Autes nay rather. 
Otreß alto in like maner 
ſemblably. 


| 


en lo it is. G 


{onniene 4 ſaber to wit 
| that is to ſay, 


3 j 
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No no or not. | 
v nada nothing at all, 
Of de- 


r Foeither. 


< #1 menos, 

nying: Ag no tengo dixeros nime- 
nos A comer | haue nei- 
4 ther meat nor mony. 


Ann m, ot nd aun not 


yet. 
lam as, | Y 
Nunca (neuer, in 
En Nin gu- ( no waies 
na, manera b 


De weve againe, a Ls 


Detras 


Ea, ea pres Pues then, pues Amos | 
Ofeuhert from the m goe then. 
ing, en- a iff 
Ea ated ode he ie, 
niſhing, uf ora ſue, Acabemwos 4 let vs diſ- : 
(aye vied by Miranda. patch. | 
na vex once. vs go two and two in 
Dos vexes twice, &c. file, or two together, 
Ofnum: Vamos dos a dos two to] Laxzarille fol, 23. 
bring. two, as in playing of|Comengo de tomar de dot 
| a match. en dos he began to take 
Vamos de dos en dot, let two and two at a time 
of ſhew- C He aqui re. Ca, 2 Lo, there 
— Ve. : 15 2 He ls ali, Lee 0 
ring, Catad aqui, 1 
Plega 4 Dior, Turkiſh and Arabicke; 
f or hie I pray ſſignifieth God, 4 Far- 
Of wiſh» # js a mooriſhC God, faite, Methode fol. 56: 
2285 word, ſrom Of, Iwould 
Ala, "whih in the plugieſſe a dies, I to God 
CD efpnes defte after this. freſh. 
Alland, deſto beſides — t the laſt. 
that. A a fin 
I: more* Fi wit, 


——_— 


Spaniſh Tongue. 47 
De qui adelate, 
Detras behinde. Per Ane hencc- 
Deſque ſince that. Es el uemdero, ( forth. 
© | 5. 0) ma, 
A plazer 2 by lei- quietly, 
Deſpacio \ (ure. | without 
Of dimi- — « poco by little and 7 1 ſaying a 
niſhings lietle. "Calla Callan word, or 
Paſo ſoft and making 
Paſſito F faire, a noyſe. 
Quipa peraduenture. 
Of doubt · ) M 04/0, | | 
ing. Por ventura, perhaps, it may be ſo. 
p. ned ſer 7 5 ; 
"6:4 Pergae why. 
Of arking.Q Pare que to * end? 
Como how?. 
Iuntos and Iun- jc to- 


Of pathe- 


prop par (ide by fide euẽ] thetly together. 


T Apartea part. | 
p Ads cao at one end, 
Ass at one ſide. 


| Aduerbs 


of ſepara - wares to me. 


— —— 


Wil 


Entrambes 
b as for the fe- toge - [entrabor 4 477 
ring roge- el Imta-( ther. (Tambicn "ih 


A eſcaras in the dirke. | 
A eſtendidæ di me. vn - No embar-( ſtanding. 


a A hurts by 
| 4Aburtadas, Sftcalth, Haria tras 
A 3 920 g- 


Ferm anablamonte bro- 


Fuera belides or ex- 
cept: 

Non obſtan- 2 

te notwith- 


gaute. | 

Deir ry Fbehinde. 

Tras is a prepoſition 
7. ſig- = 
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ſignifying after, ¶Atras ir Detras are Aduerbs 
| 140 ſignilie behind or backward. 


Aus ayna rather. 

Da Dias alas ala homiga para que ſe pierda ma ayne 
God giues the Ant wings that ſhee may the 
ſooner periſh, Celeſt, 

Primero que rather then. 

As Primero mie morire que hags efſe | will rather 

die then doe it. 

(Ares rather. 
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Aduerbs 2 go 
; oflikeneſſe y Aſs & 
| Semijantamente likewiſe, ſcmblably; 
| Comigo with me. 
Adnerbe Cenſige with thee, 
Perſonak, Y(onufigo with him. 
| Alaparhand in hand joyndly together. 
Les 5 | ſuddenly, 
E Jane out 
De 1 or ſobre peyue of hand. 


Aprieſſa, Pali, Da 
Preſurojamente,<te priefſa make 

Preſto, - e · 

Arrebatadamonte ſuddenly, (natchingly, by bits 


Enteramente, 
Ws & todo en todo, g wholly: 


Theſe eAduerbs are in @ emer wrognlar, 


yy % 5 din deſpite of thee: 


Aduerbs 
of hafting. | 
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Al traues} acroſſe, ouerthwait, the contrary of it is D. 
Al rauer © recbhs right, as elſayo eſta del rener, bolued to del 
derecho, the coat is the inſide outward, turne it right, Tods 
wants aueys dicho et al rener, all that you haue ſaid is kim- 
am, cleane contrary. | 
De con/uno together among themſelues. 
eAdrede of ſet purpoſe, 
Al ſ[adiemdas wittingly. RISES 
Abmeltas at once together. Abneltas de otras coſas dio le vna 
cademilla, beſide, or among other things, hee gaue her a 
chaine. Celeft, Act. 3. 6 e 
27 f abueltas de los demas no lo Euſebio, fc. 
If Eulebtus did not auouch it with the reft., Pedro mexia 
Hiſtoria Imperial. fol. 3 l. | 5 
eoſadas | dare ſay, I aſſure my ſelſe, as coſadas que me 
dis io cierto I aſſure my ſelie that he told mee the truth, 
(cleflins Act. 17. 1 Ofadas ſobre wi I dare auouch it, I 
dare warrant it, I dare take it upon me. 

Apeuas, or malanez,, with much adoe, ſcarcely · 

Alu parejas for the like turne, 0% «4 parejas to 
quaffe ſo much for ſo much, | 

A deſoras at time vnlooked for, vnſeaſonably, or in an 
ill houre. 

A deſor as accometir to ſet vpon a man at vnawares, vn- 
luckily. 

A reculas arſeling, backward. 

A tiento by gheſſe, at a venture, as Dane ſu parecer 4 
tiexto hee gaue his opinion at randome, at a venture, by 

heſle. | 
Cn eee agatas to goe on all foure like a 
eAgatillas 5 Cat. 

Acuaſt as about him, or upon him, Ns tengo dineros 4- 
cueſtas l haue no mony about me. Ha ſeſexts afior ar 
hee hath threeſcore yeeres ouer his head. Va con ſm cands 
acueſtas a benchir ſu jarilo Celefim, ſhee goeth with her 
hoary head to fill her pot. | 1 
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Debalde gratis, for nought, franckly and freely, as yo i 
hize debalde | did it for nothing. | 

Embalde in vaine, as Embalde os trabajayt you labour in 
yaine. 

Ep lugar inſtead of. . 
En cure: to goe naked, or ander en puras car- 
mer. EY : 
Andar< En cuerpe to goe in his hoſe and doublet without 
gowne or cloake. | 
En pierna: to goe bare legged. 

Lleuars aigur 4 ances de eanalle to ride double, to carry 
one behind him, en crowpe as the French men lay, yr « ca- 
alls en corto to ride bare ridged. 

De biices or de briicer groucling on the face, as ec harſe 
de braces to lic on his belly. So bewer de bruces to lie 
down and drinke, or to lap water. The contrary is, De 
Calodrillo, or Papa arriba backward on the nape of the 
necke, or with the throat vpward, as carr de colodrillo 
mo onthe. backe. Coledrills is the hinder part of the 

De trecho en trecho by certaine ſpaces and diſtances, as 
is aboue ſaid in the Aduerbs of Place. 

De quando en quando now and then, eftſoones, oft and 


many a time, from time to time, as before in the Aduerbe 
of time. . 


De veras in good earneſt. 

De burlas in ieſt, as de burlas ni de veras con tu [efior no 
partas peras neither in ieſt or earneſt doe thou ſhare peares 
with thy maſter. PU 

The Spaniſh (as doth the Italian) by a kinde of Græ- 
ciſme doth vſe the feminine aduerbially, as ander a ſis ſo- 
ls to go alone, Examen de los ingemior, fol. 60, tiene cama- 
raaſalu he hath a chamber apart by himſelfe. | 

© medamo: a eſcurias we remaine in darkneſſe, Jardin de 
Flores, to), 22 4. 


No efaria beluer, 4 varie I dare not returne home 


empty. 


— — 
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Hablays ds eydæ yo ſpeake by heare- ſay. 5 

Eſtar en ayunas to be faſting. 

Com er pan enenxutas, or as it is in Aliuis de Camiuauſo⸗ 
fol. 19. Comer ſu pan a ſecas to eat dry bread, they ſay alſo 
majar y muler a ſecas to broy or grind without water, that 
is, to eat without drinke-. 

Matar a mordidas to kill with biting, 

Lo alcaueo, a hurtadillas he got it by ſlealth. 

{ enteudieron ſobre ello ala clara they ſtroue about it o- 
penly, manifeſtly, the Preface of Lucan in Spaniſh. | 

Lo hizimos a ſendas ve xet we did it by turnes. 

Cada ſendos on. a peece, cada ſendas ſus prras euery one a 
are. Lazarillotolgg, 

Hither alſo I refer theſe ſpeeches, Pare: o nuss euen or 
od ? Flreſta Espanol. fol. 95. 

Aue os coſa coſa ? a riddle a riddle what is this t 


1 Of Prepoſiant. 


wwe will ranck the Præpoſitions according to the Caſes 
that they gouerne. As theſe (following the Greekes) re- 


quire a Genitiue caſe, which ſome notwithſtanding will 


haue to be the Ablatiue, becauſe the ſame Particle De doth 
ſerue to both Caſes. | 

Acorca deſte negotio about this buſineſſe. 

Cerca de mi neere about my perſon, that is, ewms poder, 
7 ſenorio, in my power. a 8 k 

Antes de eſto before that. 

Delante de mi before me. 


Detras de wi behind me. But tras ſerueth to the Accu- 


ſatiue Caſe, as tra mi after mee, tras les dias vieus of ſefo 
wit and iudgement commeth after many dayes, tre 4 
axe vnder locke and key, tras el fuego before the fire, 


or by the fire. Atras is an Aduerb, and (ignifieth back 


ot backward, 774 after, is a Prepoſition ſeruing to the 
Accuſatiue caſe. 4% r L 259 

Fuera de la ciudad without the city. ba” 

: H 2, Esdo. 
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about, as enderedor del muro round about the 
_ edor wall, entorno de mi round about me- 
Encima de la caſa vpon the top of the houſe. 
Del pec bo arriba from the breaſt vpward. 
Dobaxo de ti ynderneath thee, 
Dertro de mi within me- 


grape ng for my cauſe, for my ſake, becauſe of 


Aoferadides de mi vn knowne to me. 
Enfrente de is caſe ouer againſt the houſe. 
Frontera de la yglefia ouet ag inſt the Church. 


Decara me le veo] fee him juſt over againſt mee. N 
Ondin Dial, 


Derecho del blance ſtaight to the marke, or white, 


Ala orila de la may along by the (ca ſhore. la 1 del 
ris cloſe by the brink or bank of the tiuer. 


| Ribera dil rio vpon the rivers (ide, or the bank, Lexe- 
als. 


Arqx de la pared along by the wall, 
B h ͥ eee Empos de comer aſter dinner. 


Prepoſitions ſirning tothe D atine Caſe. 


Jus aw hard by me. 5 
Haſta «ls caſa as farre as home. 


Enterne 4 da ah aui paſſam ins there was alace round a- 
bout the cloak. : 


Propoſitions ſerning to the Accuſative Caſe. 


[Ante ms before me. 
— 
or abone me. 
Tra el after him. 
Haſta la pr farre as the Church, 
towards London. - 
” 


fſtrued with an 
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Es el Temple in the Temple. | 
Entre lot otro among the reſt. 
Cabe el ſuege neere the fire, Siente /e gabe mi (it by 
me. n ro 
Con el with him, and it is elegantly vſed with Para be- 
fore it, to ſigniſie towards, as ſeamos piadeſos para con los po- 
bret let vs be pittifull towards the poore. | 
Para comige in my bchalfe, towards me. 
n mar on this ſide the ſea. 
Allende el rio beyond the riuer. 
Segun ſu parecer according to his opinion. 
Por mi by me, in perſon as the efficient cauſe, as Pe 
wi lo bize | did it by my ſelfe, or for my perſon, as be- 
ing the finall cauſe, as por mi ſe hizo quiſtion there was a 
uarrell made about me, or for my ſake, here per doth - 
. — my perſon. It ſignifieth alſo, through, as 4 
traveſſe por el cuerpo dle parte, enora, hee ran him cleane 
through the body. c | 
Paramifor mee, that is, for my vic and profit, as e/ 
2 ſera para ti the profit ſhall be for thee, that is, for 
thy vſe. | 13 
Salve, Except, or out- ſet, as Saluo of gnante, e. 
Excepto, cept my gloue, that is, except my ho- 
Sacamdo fuere, I nout, the ſpeech of women, | 
Sometimes they are put abſolutely without their caſu= 
all words, and then they become Aduerbs, as todo al re- 
deder , all round about. E, arriba hee is aboue. Es 
yds fuera hee is gone forth, Segan dize eAriftoteles,accor- 
diog as Ariſtotle ſaith. De per wedio juſt in the middeſt, 
or in the mid way betweene, Sometimes they are con- 
Tafiaitive moode, as Sir leer without 
reading. Haſta Yegar till you come. Para ver for to 
ſee, Mi weſtide ann efta por hacer my garment is yet 
to make: Mi marido aun oft por naſter my husband is yet 
vnborne. £5.23, 7763052 
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J oreand, 5 EOS 
: Amun, alſo, yo te dare eſto, y aun mas 
| Copolatnes, Aſſt, will give thee this, and more 
T ambien, too. 

Diſiunctiues, vi neither, o or elſe, / quier whether it 
were, Saluſt, Spaniſh, fol. 20; 
Diminu- 2 Si quiera 5 at the leaſt, dad we i quiera, vn poco 
tives, as 5 Alomenos è giue mee a little at the leaſt wiſe, 
pues av emos gaſtado la barina, demos a Dios ſi quiera los ſalua- 
des ſeeing we haue ſpent the meale, let vs giue at leaſtuiſo 
the bran to Gd. 

Aduetſatiues, as aunque albeit con todo eſſo for all that, 
toda via notwithſtanding. 

Expletiues, as ſobre que albeit, as ſobre que no tiene que co- 
mer quiere tener gr albeit he gaue not what to eat, yet 
he will maintain a ſtate, ſobre dezir Platon albeit Plato ſay 
it, ſobre haver comido mil vezes juntos dite que no we conoee 
though we haue eaten often together, — faith he doth 


* know me. | 
Ss qus is another, which alwayes commeth with a nega- 

tion, and ſigniſieth ir & well bam, or | would hane you 

know, as f que no me tengo de mantener del ayre, know 

that I liue not by cheayr, / ff on N yo algun — 

para dexir me eſtas palabras that I am no pac 

that thou ſliouldeſſ vſe theſe — to me. 


Conditionals, as cen tal fo that, with that condition, 
«fſique fo dnt; Bad pou, ar eraſe que put caſc that. 


Perfectiues, 1 5 5 ws Je to the end that. 


Por efſo + 
Ularives Se ts therefore- 
Porrende | 
Ca from 33 for. | 
Caluals, 3 Porgie for becauſe , Fees p for which 


oe for, cauſe, ſei 
tat pegs ering that, . of © 2 


>J 


what is the matter there ? anſwering to the Latine at 4. 
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Of exception, fivo but that, was but, ewpero but. 


Interjeftions. 
Of — and encouraging. a: 0 Buen O Good, Ha 
lagala bee of good cheereor courage, from Halagalar to 
cheriſh or hearten. 
4 de mi alas for me, ay ay alas alas. 
f Guay — woe is me. . 
Of greeuing Y Armago de m man that I am. 
& (EE O deſdichado 2 O vnfortunate man 
that I am. 
Cnytado de mi wretehed man that I am. 
Of won- 2 Yala me Dios, — helpe mee, leſus bleſſe 
dring, leſu 

Har is vſed 1 ſmarting paine, as 
Har que me quema alla, or out vpon it, it ſcaldeth me, 

Hex is their voyce when they driue dogs or poultry out 
of dores: Ox a fuers oſh, ſous away out of dores. 

Of ſilence, ebzt in Latine 7. 

Ot calling, Ce, as Ce ( eciaero ho Cooke. Note that 
Ce ce is to call ſoftly without making noyſe, Parfaite Me- 
thode, fol. 4 

Of ſudden feate, as 4 ta que es eſto 2 hold, how now, 


of Syntaxis. 


CHAP, XIIII. 


[ Finds the Syntax almoſt neglected of the uri | A 1 
ans, only Miranda fol. 233, hath ſcatteringly deliuered - 
sen tales. 

Hntau 
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Syntax of Neunes. | 
a / 

The Rules of the Articles haue beene given before in 
the chapter of the Noune. T cuching Neunes, Miranda 
noteth fol 35, that this Adiectiue grande great, being put 
b. fore a word that beginneth with a conſonant, loſeth 
his laſt ſyllable, as gran muger a great woman, gran tiempo 
a great while,” To Which — of Ceſar Oudin 10. 1-3, and 
Miranda lol. 61, I adde Bueno and Melo, which before 
Subſtantiues , whether they begin with a vowell or 
conſonant, doe alwayecs loſe their laſt vowell, as buen 
hombre a good man, buen caxalle a good horſe. So vns, as 
vn hombre a man, Miranda fol. 79. and cen for cients, as 
cien hombre: an hundred men, fo]. 8 3. But after their Sub- 
ſtantiues, or when they come alone without Subſtan- 
ewucs, they are ſpoken at large, as hombre bueno, ſiempo muy 
mals a very ill weather, vw cients de ducades an hundred of 
ducats, monton grande a great heape. Poco and Mucho, 
though — they bee RR __ — 

var Genders according to their Subſtaotives, 
— — little wine, vucha agu much water. Afiranda 
fol. Gn Tan and Tanto thus differ, that Tau is vſed with 
Nounes Adiectiues and Aducrbs, as Tan Lindo, Tun ſabia- 
meute. Tanto with Nounes Subſtantiues, as es tanta /a Co- 
mda there is ſo much water, | 

When they ſpeake of a thing by way of compariſon, 
they ſometime giue an Adiectiue numeral} to words that 
doe not admit vatiation of Number, az ef u. mexe thee is 
a ſnow, for ſhee is as white as ſnow, es un pex ſhee is as 
black as pitch, es como ura cera it is as yellow as wax, es co- 
wo vn nei y mantepa y pan pintado it is as ſweet as butter 
and hony, and ſugar cakes, or ſugared bread. _ 

When they ſpeake of any thing with Deteſtation, they 
viethe word wegro blacke or foule, as que negro plaxer fue 
efte ? what filthy ſport was it ? ws negra trepa my = 
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diſgrace, 4/4 negra dura cama the vile hard bed, Toven, fol. 
72. Miranda tol,338. 

For to ſay ſuch & one, which the French terme vn quidã, 
the Spaniards ſay, Fulano ſuch a one, or vn cierto. So like- 
wile they ſay Fulano this man, Siclans that man. 

Adiectiues doe for the moſt part follow their Subſtan- 
tive, as camins lodeſo a dirty way, except tboſe before men- 
tioned, grande, bueno, malo. vo, ciento which ate common- 
ly put before che Subſtantiue, as grande golpe a great blow. 
&c · In this ſheech Eſta bus he, or, it is well, or in good 
plight, Bueno ſtandeth for Bien. | 

Adiectiues agree in Gender with che Subſtantiues, as 
Denxella hermoſa à faire Gentlewoman, bidalgo rico a 
rich Gentleman, Howbeit ſome Nounes fœminines 
haue an Article maſculine ioy ned with them, as e 4g 
the water; el alms the (oule, as is before ſaid in the Article 
fol. 16. 

An adiectiue in the neuter gender is put for a ſubſtan · 
tiue, as &/ gor as for 4a gordura, the fat of any thing, ibid. 

Theſe and the like manner of ſpeaking are peculiar to 
the language, Z/triſte de mi padraſtro the ſorrowfull man 
my Father in law, Laz.ville fol. I 1, Ei bueno de wi amo the 
good man my maſter, idem fol. 75. 

Nounes ſignifying part of any thing, or of time, or the 
cauſe or manner of doing, are commonly put in the geni- 
tiue caſe. 

Part, as claus del he tooke hold on him, Math. 14.3 I. 
Dre dare de eſſo what ſhall I give for ſome of that ; dame 
de eſſo vius giue mee ſome of that wine, da me de cerusc 

iue me ſome beere; they lay alſo dame de beuor, or 4 be- 
zer, giue me ſomewhat to drinke, dalder de comer giue y ee 
them to eat, Math. 14 16. Ques del what is become of 
him ? So woes aun de dia it is not yet day ? 

Cauſe, as Dieron boxer de miado they cried. out for 
feare, ver. 26. And hither I referre theſeſand the like ſpee- 
ches. De caſts /e muris hee died by lining too chaſte, de 
lieno ſo derrama it is ſo full that it ſpilleth, or it — 

| | 4 g 
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for very fulneſſe. Terrible de grands it is a terrible great one, 
or terrible for being great. De pobre no puedo dar algo. 

Aanner of doing, as de rodillas on his knees. Sometimes 
with a Datiue, as Retable al alis a picture in colours layd 
with oyle. And hither I referre that ſpeech in Zezarilo 4 
fol. 48. Duos traydores ratenes O you trayterous mice, or 
that are of the company of traytors. D«ne1 /adroner you 
theeues you: for the word is compounded of de and wney, 
as from the Spaniſh, Cada vno the [talians haue made their 
cadaundfor ciaſchedwne, a word which I finde in Hirands 
fol.3 30. line ult. : 

When two ſubſtantiues come together, the latter ſhall 
be the genitive caſe, as el cabo or pu ño de mi cucbilo the haft 
or handle of my knife, el no eſcnrio del ayre the darke 
or dusky eloake of the ayre, that is, acloudy helmy wea» 
ther. Howbeit theſe doe fomewhat vary, hombre de « pie 
afootman, hewbre de a caballo an horſeman, hombre de 
muy pare poco a man of ſmall worth, {yproan de valera tra- 
tada, Del Papa fol. 46. 

Des in compoſition is a priuatiue particle, as dich 
lucke, happe, deſdichba ill lucke, hard happe. Hecbo done, 
deſsecbo vridone. So de/arrguenceds ſhameleſſe, de/dtinads 
braineſicke. The Spaniſh vſeth certaine Ablatiue caſes 
abſolute, as mediante Ia dinme gratis by the grace of God, 
ſabido por ellos vinicren this  knowne to them they 
came. 3 


Syntax of Pronennes. - 


Theſe Pronounes wo, te, ſe, nas, ot, las, are commons 
ly put before the verbe, but_Nounes are put after the 
verbe, as yo te dare diners I will giue the mony, we. pidie 
perden he asked me pardon, yo or wetere en la cargel {wil 

put you in priſon, All verbs neuters doe forme their ten- 
s by thoſe Pronounes, as hath before beene ſhewed in 
the Chapter of the Verbe, fol.28.. as yowe voy, #® nr 


— 
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aguel fe va, & c. Sometimes they are put after the verbs, 
namely, when the Nominatiue caſe is not expreſſed, as 
va ſe he goeth his way, voy me I go. But when the Nomi. 
natiue caſe is expreſſed, they goe before the verbe, as yo 
me voy, el ſe ud. So haxer we beys, or elſe vor me hace 
dexurte he, or jo te dire. To ſome they do by an elegant kind 
of ſpeaking put two pronounes, whereot one daun 
(as Nliranda ſpeaketh) isfuperflucus by a Pleonaimus, a8 
harto me peſa « mi it is greife enough to me, eydme d 4 
mi, heate you me, 4 m1 me plate, it pleaſeth me, a mi me ha. 
rece it ſeemeth to me, me thinketh, parece or 4 vo it 
meth to you: So parece le a el, 4 eller les parece, a mi me 
vedo ſh 2 hee forbad mee his houſe, Auſi Dios a mi me 
gyade ſo God helpe me. A i ſe te eſcondis it was hid from 
you. Where /e and /es ate elegantly put for 4 and tor, 
though / and der fo vſed doe molt vſually follow the 
verbs, as quiero meterle enlibertad | will (et him at liberty, 
quiero pagarles a tor nor, 1 los otros I will pay them both the 
one and the other. | 

Nos in the Nominatiue caſe plurall is onely vſed of 
Princes and Viceroyes out of ſtate and («ſle, as Nos 
Don Philippe por la gracia de Dios, &. Nos Don yu de Ri- 
bera vircy de Napetes.. But vos and os are vſed for manners 
ſake, ſpeaking to any, inſtead of ta, as yo as be eſeritto com 
wor me I haue written to you as you bad mee: ſee 
before fol. 1 7 By | 

2s is a Relatiue ſeruing to all genders and numbers 
inſtead of ei qual and 4s quad, los quale, and las qualet, as 
ei hombre 4 which. So let hombres * mu- 
ger que, las mngeres que, Al que dan algo ne dewe eſcejer, he 
to whom any thing is giuen ought not to-chooſe, as 
is aboue ſaid in the Pronoune, fol. 23. Sometimes the 
Antecedent is not expreſſed but included in the Relatiue 
as Hagalo a quien tos let him doe it whom it concer - 
neth. Yencera dr quien es eſta plejto he ſhall preuaile whoſe 
proceſſe or ſute this is. Sometimes que is only a Coniun- 
Rion expletiue, [a8 en verdad que ſine te causciera, que dix- 

I 3 os 
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era que eſta vas loco in truth if I did not know thee, 1 
would ſay thou wert a foole, where que in the two firſt 


places is an expletiue put for elegancy, the third que only 
is lignificant · | 55 1 


Syntax of Verbs. 


Verbs Tranſitiues haue an accuſatiue caſe after them, as 
alabar la virtud, ora la virtud to praiie virtue, aprouet bar 
los hombres, or a les hambret to profit men, temer los, or 4 
lot ene migos to feate the enemies. Miranda notwithſtand- 
ing will haue a la virtud, ale; hombres to bee the Datiue 
caſe, which all other Grammarians make to bee the Accu- 
ſatiue caſe- 

The perſons of the Preterperfe tenſes which are for- 
med by the auxiliar verbe auer, their patticiples doe not 
vary gender or number according to the precedent No- 
minatiue caſe, as yo he almorz«do | haue broken my faſt, 

us mugeres han cenado the women haue ſupped. But thoſe 
perſons and tenſes of Verbs Paſſiues which ate formed 
by the other auxiliar; verbe ſer, change both gender and 
number according to the Nominatiue caſes that goe 
before the verbe, as yo /oy amaado, la muger es amd, ne: 
hombres ſome: — 2 las mugeres ſon ama das, as is aboue 
mentioned in the Chapter of Verbs paſſiues, fol. 28. And 
as it hath benne ſayd that the verbe Tener is put for A- 
ner, and Efſtar tor Ser, So in ſome manner of ſpeaking, 
one auxiliat verbe doth carry the ſignification of the o- 
ther, as mugeres j nifior han de ſer rogados women and 
children ate or ought to be entreat d. loan Baptiſta ha re- 
ſhſcitado de lot muertos Iohn Baptiſt is riſen againe from 
the dtad, Math 14.2. Where han ſeemetk to bee put for 
ſon, and ha for e. So contratiwiſe in the ptetetperfect 
tenſe of ſ me verbs, yo ſoy is put for yo be, as yo me ſoy veni- 
de, I haue come, yo we ſoy burlada | haue ielted, &c. 

When chey will expreſſe a thing te be ſuddenly done, 
they put the Aoriil with the Gerund, 8 Subiro en ſaliendo 

| | as 


as loone as they came forth, en acabando que acabo de comer 
as ſoone as euet he had dined, en viniendo que vins luego ſe 
echo en cama, as ſoone as hee came hee went to bed. So © 
Ef ſeemeth to bee ſuperfluoully vſed in theſe and the 
li ke ſpeeches, eſta darendo for duerme, he is (ill allcepe, 
5% eſt as hazitudo for que haxes, what art thou doing? = 
comiends y bablands they ate yetcating and drinking, . 

Likewiſe the Verbe Andar in this and the like ſpee- 
ches, andaos holgando goe take your eaſe and pleaſure, is 
not altogether ſuperfluous, but importeth a continua- 
tion of the action. Howbeit there is a mere Hebrew Ple- 
onaſme and redundancy ot words, in ſaying yo lo anduve 
cone ſtos pies | went it on theſe fectyyo lo vi con eftorogo; I ſaw 
it with thoſe ey es. 

The Future of the Indicatiue, as alſo the third Imper- 
fe of the Optative mood, doe admit a diſioyning of the 
word by an Epentheſis or interpolition of the ſyllable Uo 
or 4 or 07, as for example, in the 5 

Laſtimare, N Laſtimar lo he, 9 S0o dar os be, 
Future, )Laſtimaras, (Laim ar to 185 05 dare, I 
for Laſtemara, Laſtimar lo a, Jwill giue you. 

Laſiimaremo: ] Laſtimar la hemor, &c. So in 
the Optatiue, for Lſtimaria, Laſiimar le ja, Laſtivarias 
Laſtimay le ia. So Creyeria ereer ie ia, De cia dexir te ia, 
Caſar Ou dix fol. 97. | 

The lmperatiue is vicd is commanding, but in forbid- 
ding they vſe the prevent tenſe of the Optatiue moode 
with a negation, no {5 oygas doe nat heare it, no le eſcache- 
woos let vs not liſten to him. So Math. 14. 27. ns yay: med 
be not afraid. | 

Some Imperatiues are vſed proverbially to expreſſe 
paſſion, ſaith Miranda fol. 227. as Mira que nora mala (ce 
with a mucheiſe, eeha por copas ſptake your pleaſure, talke 
on idlely or madly as a man would play cups trumps: for 
it is a /pecch taken from the cards, which are marked with 
cups, Eipecially in the ſecond perſons plurall, andad 
rerun vellace, gos thy way tor a naughty villaine, 

| 13 andad 
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andad para pate, para moro, goe filthy fellow, goe neger: 
— 2 te J no 65 teudra en nada make 
your (elfe familiar, and then they will. ſet little by you. 
eAndaor a de dir donayres que deſſo comereys goe play tho 
leſter, and ſo you ſhall get a dinner, andaeos bur lands 
mock on. $2 
The Preſent tenſe of the Optative moode with theſe 
words com? when, luego as ſoone as, is put for the Future 
tenſe of the Indicatiue moode, as Como yo lo tenga, yo ſe lo 
embiere when I ſhall haue teceiued it, I will ſend it you, 
Di xe me que luego gue el lo aya acabadse de leer lo bolnera a ſu 
lagar he told me that as ſoone as he ſhall haue read it, hee 
will returne it to his place. Luego que entremos le trataremos 
come ha mereſcids as ſoone as we thall get in, wee will vic 
him as he hath deſerued. | 

The firſt preterimperfect tenſe is ſometimes without 
its Aduerb of wiſhing, as Iob 4. aquel dia ſuera tinieblas, 5 
Dies no curara del, &c. | would to God that day had been 
darkneſſe, and that God had not cared ſor it, or let that 
day be darkneſſe, where off is vnderſtoad, which is expreſ- 
| fed verſe 7. , fuers aqgnella noche ſolitaria would God that 

night had beene deſolate. —_ put without any ligne, 
it ſerueth to the Potentiall as 4074 yaciera y repeda- 
ra no ſhould I lie and be at reſt, ver. 13. Sometimes it 
hath the ſiguification of the Pluſquamperfect, as Boſcar z 
oxala ns come ran 0 n daran tante | wilh they had neucr 
begun, or that they had not laſted ſo long, 

The ſecond ImperfeRt ſignifieth I might, would, ſhould 
or could, and fo likewiſe the third, as Pare gue we previnie- 
ron las tetas que yowanaſſe why did the breaſts prevent me 
that I ſhoald ſack ? Iob ibid. ver. 12. O quan de gave ternia 
Jo ofſo O how faine would I haue it? Pregunte me ferervie 
Auger mañ an de vello he entreated me if I ſhould haue any 

to come ſee him too morrow: 
The Future of the ſubiunctiue is moſt vſually put with 
a Coniunction, as & vieren mm carta 4 ſus mane entre- 
£4ldes a mi criade If my letters come to your hands, de- 


Spaniſh Tonga. 61 | 

liver them to my man, Si ſupiera que vemerdes if I might 2 
know that yen will come. Sometimes alſo without a * 
Coniunction, as /o que dixere lo hara hee will doe whatſo- 
euer he ſhall ſay vnto you. a 
4 When two verbs come together, the latter ſhall beethe | 
Infinitive moode, which Infinitive is many times to bee 
rendred paſſiuely, as wands traer lena hee biddeth to bri 
wood, or wood to be brought, yo os de hare Hewar I wi 
cauſe it be carried for you. 

The Infinitiue with an Article becommeth a Noune - 
Subſtantiue, as e dormire mucho, er para binir poco much 
ſleepe ſhortneth our life. El comer j bener meate and 
drinke- 

The Future of the Infinitiue expreſſeth that which wee 
ſay in Engliſh to bee ready or abcut to doe ſuch, or ſuch 
a thing, as Efoy por yr lam ready to goe, Eſta por nutterſe 
Frajle he is about to turne Fryer, E,a por pelarſe las har- 
vas, quebrarſe la cabega hee is ready to peele away his 
beard, and to breake his head, Aus eſtey por comer I 
haue not yet dined, or I am yet to dine, Quanto aucys de 
_ how much are you to haue, or what muſt you 


Syntax of Particles, 


To the Particles, as Aduerbs, Coniunctions, and Pre- 
pofitions, we need not preſcribe any other thing than 
what hath already been formerly delivered in their ſeuerall 
places. Only this I haue obſerued that in teyning two 
Aduerbs together, they cuttall the firſt, as e/crive delicada 
7 ſalidamente he writeth delicately, and with deepe reach 
and ſearch, lardin de Flores, fol. 184. So Sententias Sabia - — 
I gracioſamente dic hau, for ſabiamente. 6 | 
Aduerbs of the Gomparatiue degree gouerne a Geni- 
tiue calc, as 47 was de del weſes ey it is aboue two months 
FR | : 
The 


2 


— — — — 
7 * 185 Tabs . 

2 64 N An Futrance is the 

| ö | Th: Particip!e e in Interrogations is a mere exple- 
tive, 25 . i3 de Cuminanter fo. 3. bega 4 fi criados 
* 7 | reg Anil tian 4 que £29 aua alt? hegaSked his ſer- 
5 a dert he Gas sud whertefore hs (ood there? As 
EY | g WC], Þ £7 dixs gue quit era 4a canſatheasked what was 
10 the cauſe ? Hazes g periencia de que tales hau de ſer ſus hi 
they mg tra! what one their children will be. Erams: 
one lan. de com 40 WE Were t man, in company. Theic 
breches zl ate lem Hat ſttange. Qu tam el det ue: 
hat de, ef the month is his ? Zima quaremta y fue 
ina; be hued 40 yeeres 4 nd vpward, [arden de Flares, fol. 
89%. Ain ls ſimiente) def} ter te ſera la mueien, Ibid, they 
vet tgelt gteine and after it it grxthe y grinde it. Los arbo- 
tr; 74768 de [ao tie tecesgto ot their one accord. 


— 
—— 


{| [t ks 4 ſaying among the Learned, He teacheth ill, 
12S that teacheth all, h ich ana ae mee careful to cut off 
Inipertincies, and rc ae onely thoſe parts which 
were neceſſa vy to integrate the while + Aud yet beyond 
expectation I ſec the boołe grown in bulk, and ſwoln in- 
toa Volume. 

haue added this Grammar to her other Sifters 
135: which heretofore J ſet forth for the French and Italian 
renemes, being willing togrick a Card, as it were, for 
»y {fe and others that fhall aduemture v pon this lan- 

aware; cheifly for ſuch whoſe company and conuer ſa- 

tion I am likely to haue into Spaine, to whoſe 
lone I recommend my ſelſe, and our 
ſeurney tothe grace and gui- 


dance of God. 
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